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Estis unu reĝo kaj tiu estis tiom saga, ke li komprenis 
eiujn ekzistajojn, eĉ pri kio ili parolis. Kaj aŭskultu, kiel li tion el- 
lernis: Foje alvenis al li in maljuna avino, alportis al li en korbo 
serpenton kaj diris, ke li ordonu ĝin manĝpretigi: post kiam li 
ĝin formanĝos, ke li komprenos Ĝion, kion ĉia besto en la aero, 
sur la tero kaj en la akvo parolas. Al la reĝo plaĉis, ke li seipovos, 
kion neniu seipovas, li pagis al la avino inalavare kaj tuj li or- 
donis al la servisto, ke li tiun fiŝon pretigu por la tagmanĝo: 
„Sed“, li diris, „eĉ ne per langpinto ĝin gustumu, alie vi pagos 
tion per via kapo!“ 

Al Georgo, la servisto, ŝajnis stranga, kial la reĝo tiom 
severe tion al li malpermesis. „Dum mia tuta vivo mi ne vidis 
tiaspeean fiŝon, ĝi aspektas same kiel serpento! Kaj kiom valorus 
kuiristo, kiu eĉ ne gustumus tion, kion li manĝpretigas?" Kiam 
ĝi estis rostita, li prenis peceton sur la langon kaj gustumis. En 
la sama momento li aŭdas ĉirkaŭ la oreloj ion zumi: „A1 ni ankaŭ 
ion! Al ni ankaŭ ion!“ Georgo ĉirkaŭrigardas, kio ĝi estus kaj 
vidas nenion krom kelke da muŝoj, kiuj flugetadis en la kuirejo. 
Jen refoje ekstere sur la strato iu sible vokas: „Kien do? Kien 
do?“ Kaj malpli fortaj voĉoj respondas: „En la hordeon de la 
muelisto. En la hordeon de la muelisto." Georgo rjgardas tra la 
fenestro kaj vidas viranseron kun aro da anserinoj. *Ho,“ li diras, 
^tia estas do tiu fiso?“ Kaj li jam sciis, kio estas. Rapide ii en- 
Ŝovis ankoraŭ peceton en la buŝon kaj poste li portis la serpenton 
al la reĝo, kvazaŭ nenio estus okazinta. 

Post la tagmanĝo ordonis la reĝo al Georgo, ke li selu por 
li ĉevalon, ĉar li voias promenrajdi kaj ke li akompanu lin. Kiam 
ili rajdis sur verda herbejo, saltetis la ĉevalo de Georgo kaj ek- 
blekis: „Ho-ho-ho-ho frateto, mi sentas min tiel malpeza, ke mi 
volus saltadi trans montoj!“ — „Tio estas facile dirita,“ respondas 
la alia, „mi ankaŭ ŝatus saltadi, sed sur mi sidas la maljuna : se 
mi eksaltos, li deruliĝos kiel sako kaj rompos la nukon". — „Li 
rompu, Ĝu tio estas grava?“ diris la ĉevalo de Georgo, „anstatau 
la maljuna vi portados junan. u — Georgo elkore ridis pri tiu ĉi 
interparolo, sed nur tiel, kaŝe, ke la reĝo ne rimarku tion. Sed la 
reĝo ankaŭ bone komprenis, kion la ĉevaloj al si rakontis, li 
rerigardis kaj vidante, ke Georgo ridas, li demandas: „Pri kio vi 
ridas?“ — „Pri nenio, via reĝa moŝto! nur ia ideo venis al mi, K 
elturni^e respondis Georgo. La maljuna reĝo tamen jam eksus- 
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pektis lin, kaj al la eevaloj H ankaŭ ne konfidis plu; li returnis 
kaj — tuj hejmen. 

Kiam ili alrajdis en la kastelon, ordonis la reĝo al Georgo. 
ke li enverŝu por li pokalon da vino: „Sed via kapo falos,“ li 
diris, „se vi ne plenverŝos aŭ superverŝos. — Georgo prenis verŝ- 
kruĉon kun vino kaj li verŝas. Subite alflugis tra la fenestro <lu 
birdetoj; unu persekutis la alian kaj tiu forkuranta havis tri orajn 
harojn en la beketo. „Donu ilin al mi,“ diras la unua, ili apartenas 
ja.al mi!“ — „Mi ne donos ilin, miaj ili estas! mi levis ilin por 
mi!* — „Sed mi vidis ilin, kiam ili falis, kiam al orhara knabino 
sin kombis. Donu al mi almenaŭ du!“ — „Eĉ ne unu!“ — Kaj 
nun la dua birdeto lin sekvante ekkaptis la orajn harojn. Kiam 
ili tiel, flugante, luktis pri la haroj, restis al ĉiu po unu en la 
beketo kaj la tria ora haro falis sur la teron, ke tio eksonoris. 
En tiu momento Georgo ĝin postrigardis kaj superverŝis. „Vi 
perdis la vivon!" ekkriis la reĝo, „sed mi volas indulge vin trakti, 
se vi venke akiros la orharan knabmon kaj alkondukos sin al mi. 
ke ŝi fariĝu mia edzino". 

Kion povis fan Georgo? Se li volis savi sian vivon, li devis 
serĉi la knabinon, kvankam li eĉ ne sciis, kien li sin turnu. Li 
selis sian Cevalon kaj rajdis tra ie ajn. Li alrajdis al nigra arbaro 
kaj jen sub la arbaro apud la vojo brulis arbetajo; ekbruligis gin 
paŝtistoj. Sub la arbetajo estis formikejo kaj la fajreroj faladis sur 
gin kaj la formikoj kun siaj blankaj ovetoj kuradis Ci tien kaj 
tien. „Ho, helpu, Georgo, helpu,* ili vokis angore, „ni forbrulos 
kaj ankaŭ niaj idoj en la ovetoj". — Li tuj malsupren de la ĉe~ 
valo, la arbetajon dehakis kaj.la fajron estingis. — „Kiam vi tion 
bezonos, rememoriĝu pri ni kaj ni ankaŭ helpos vin.“ 

Poste li rajdis tra tiu arbaro kaj venis al alta abio. Supre 
sur la abio estis nesto de frugilegoj, kaj malsupre sur la tero du 
idoj pepis kaj plendis: „La patro kaj patrino forflugis de ni; ni 
devas mem serĉi por ni nutrajon kaj ni, malfeliĉaj birdidoj, ne 
scias ankorau flugi! Ho, helpu, Georgo, helpu! satigu nin, aŭ ni 
mortos pro malsato." — Georgo ne pripensadis longe, desaltis de 
la ĉevalo kaj enpikis en ĝian flankon la glavon, por ke la birdidoj 
havu nutrajon. „Kiam vi tion bezonos," ili grakis ĝoje, „reme- 
moriĝu pri ni kaj ni ankaŭ helpos vin*. 


Poste devis Georgo jam piediri. Li iris longe, longe tra la 
arbaro kaj kiam li fine estis eliranta el ĝi, li vidis antaŭ si vastan, 
larĝan maron. Sur la marbordo du fiŝkaptistoj interdisputadis. Ili 
kaptis grandan oran fiŝon en la reton kaj ĉiu volis ĝin havi por 
si mem. „Mia estas la reto, mia estas la fiŝo!“ — Kaj la dua: 
„Malmulte helpus vin la reto, se ne estus mia barko kaj mia kun- 
helpo.** — „Kiam la venontan fojon ni kaptos similan fiŝon, ĝi 




vstos via. 1, — ..Ne tiel, vi atendu la duan kaj ĉi tiun donu al mil 4 ' 
_ juste docldos inter vi, w diras Georgo, „vendu al mi tiun 
fiŝon, mi gin bone pagos al vi kaj la monon dividu inter vi po 
duono‘\ Kaj li donis al ili ĉiun monon, kiun li rieevis de la reĝo 
por la vojago kaj nenion li retenis por si La fiŝkaptistoj ĝojis. 
j ce j]| tiel bonpreze vendis kaj Georgo lasis la fiŝon refoje en. la 
,nnron. < » oje ĝi ekplaŭdis tra la nkvo. subakviĝis kaj poste pro- 
ksime de la bordo ĝi ankoraŭ unutbje elŝovis la kapon: „Kiam 
\i min. Georgo, bezonos, rernemonĝu pri mi, mi reservos al vi. 
Kaj poste ĝi malaperis. — „Kien vi iras?“ demandis la fiskaptistoj 
Georgon. ~ „Mi iras serĉi por mia estro, la maljuna reĝo, fianĉinon, 
la orharan knabinon, kaj mi eĉ ne scias, kie sin serĉi.“ «Ho, 
}u i tiu ni bone povas vin informi,“ diris la fiskaptistoj: ĝi estas 
(>rhArulino, filino de la reĝo el la kristala kastelo jen tie sur la 
insulo. Ĉiun tagon matene, kiam tagiĝas, ŝi diskombas la orajn 
harojn; de ili brile radias la ĉielo kaj la maro. Se vi volas, ni 
mem vin veturigos tien sur tiun insulon, ĉar vi nin tiel juste 
juĝis. Sed bone atentu, ke vi la ĝustan knabinon elektu: estas 
dekdu knabinoj, filinoj de la reĝo, sed sole unu havas orajn 

harojn. u 

Kiam Georgo estis sur tiu insulo, li iris en la kristalan 
kastelon por peti la reĝon, ke li donu sian orharan filinon al lia 
estro, la reĝo, kiel edzinon. — „Mi donos ŝin, tt diris la reĝo, „sed 
vi devas sin servogajni: vi devas dum tri tagoj fari tri laborojn, 
kiujn mi donos taske al vi, ĉiun tagon po unu. Intertempe ĝis 
morgaŭ vi povas ripozi*. — La sekvantan tagon matene diras al 
li la reĝo: „Mia Orharulino havis fadenon da multekostaj perloj; 
la fadeno ŝiriĝis kaj la perloj disŝutiĝis en altan herbon sur verda 
herbejo. Tiujn perlojn vi devas ĉiujn rekolekti, ke eĉ unu ne 
manku. w — Georgo iris sur la herbejon, ĝi estis larĝa kaj vasta. 
li genuis en la herbon kaj komencis serĉi. Li serĉis, serĉis de 
mateno ĝis tagmezo, sed eĉ imu perleton li ne ekvidis. w Ho, se ĉi 
tie estus miaj formikoj, tiuj povus helpi min!“ — „Ni estas ja ĉi 
tie, por ke ni vin helpu,“ diris la formikoj, aperante de ie-kie, kaj 


ĉirkaŭ li dense ili svarmis. -Kion vi bezonas?" 


Mi devas ko- 


lekti perlojn sur tiu ĉi herbejo, sed mi vidas eĉ ne unu. u — „Nur 
iomete atendu, ni ilin kolektos anstataŭ vi. u Kaj ne daŭris longe, 
ili Kunportis al li el la herbo amaseton da perloj, li bezonis ne- 
nion fari krom ilin surfadenigi. Kaj poste, kiam li volis jam 
nodligi la fadenon, lamaliris ankoraŭ unu formiketo; ĝi estis lama, 
la kruro forbrulis tiame al ĝi, kiam ĉe ili brulis, kaj ĝi kriis: 
„Atendu, Georgo! ne ligu, mi alportas ankoraŭ unu perleton!" 

Kiam Georgo alportis la perlojn al la reĝo kaj la reĝo ilin 
kalkulis, mankis eĉ ne unu. „Bone vi faris vian taskon, u li diras, 
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„morgaŭ mi donos al vi alian laboron." — Matene Georgo venis 
kaj la reĝo diris al li: „Mia Orharulino sin banis en la maro kaj 
perdis tie oran ringon: tiun vi devas trovi kaj alporti" — Georgo 
iris al la maro kaj iradis malĝoje sur la bordo; la maro estis 
pura, sed tiom profunda, ke ii ne povis eĉ la fundon vidatingi 
kaj kiel li sekve trovu sur la fundo la ringon?- Oh. se ĉi tie 
estus mia ora fiŝo, tiu povus min helpi— Kaj tuj en )a maro 


io ekbrilis kaj el la profundaĵo suprennaĝis la ora fiŝo: „Jen. mi 

estas ja ĉi tie por helpi vin, kion vi bezonas?* — „Mi devas en 

la maro trovi oran ringon kaj mi vidas eĉ ne la fundon.“ — „ĵ U s 

mi renkontis ezokon-fiŝon, ĝi portis oran ringon sur la naĝilo. 

Nur iomete atendu, mi alportos ĝin al vi/ Kaj ne daŭris longe. 

ĝi revenis el la profundajo kaj alportis al li la ezokon kune kun 
la ringo. 


Lareĝo laŭdis refoje Georgon, ke li bone taris sian aferon: 
kaj poste matene li donis al li taske la trian laboron: ,.Se vi volas, 
ke mi donu mian Orharulinon al via reĝo kiel edzinon, vi devas 
alporti por ŝi mortan kaj vivan akvon, ĝi estos ja bezona.“ — 
Georgo, ne sciante, kien sin turni por la akvo, iris laŭhazarde tra 
ie*kie, kien lin la piedoj portis. kaj li alvenis en nigran arbaron. 
»Oh, se ĉi tie estus miaj frugilegoj, tiuj eble helpus min! u — J e n 

10 eksusuris super lia kapo kaj de ie-kie aperis du frugilegoj: 
,.Ni estas ja ĉi tie, por helpi vin. Kion vi deziras?* — „Mi devas 
alporti vivan kaj mortan akvon kaj mi ne scias, kie mi ĝin serĉu.“ 
— ,Pri tiu ni bone scias. Iomete nur atendu, ni alportos gin al 
vi-“ ,,Kaj post nelonga tempo ili alportis al Georgo po unu ku- 
kurbo da akvo: en unu kukurbo estis viva akvo, en la alia mal- 
viva. Georgo estis kontenta, ke li tiel bone sukcesis kaj rapidis 
al la kastelo. Sur la ran do de la arbaro li vidis araneajon streĉitan 
de abio al abio; meze da la araneaĵo sidis granda araneo, ĝi 
suĉis muson. Georgo prenis la kukurbon kun la morta akvo. 
surŝprucigis la araneon kaj la araneo deruliĝis sur la teron kvazau 
matura Ĉerizo, ĝi estis morta. Poste li surŝprucigis la muŝon per 
viva akvo de la alia kukurbo kaj la muŝo komencis barakti, eliĝis 
el la araneajo kaj — for en la aeron. .Via feliĉo, Georgo, ke vi revi- 
vigis min, ĝi zumis al li ĉirkaŭ la oreloj, sen mi vi apenaŭ estus 
diveninta, kiu el la dekdu estas la Orharulino. w 

Kiam la reĝo vidis, ke Georgo la trian taskon ankaŭ pie- 
numis, li diris, ke li donos al li sian orharan filinon. „Tamen.“ 

11 diris, „vi mem devas ŝin elekti.“ — Poste li kondukis lin en 
unu grandan ĉambron, tie meze estis rondforma tabto kaj ĉirkaŭ 
la tablo sidis dekdu belaj knabinoj, unu kiel la alia, sed ĉiu havis 
sur la kapo kaptukon, longan ĝis la tero, blankan kiei neĝo, tiel. 
ke neniom estis videbla, kiajn harojn ĉiu havas. — ,Jen estas 
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rniaj filinoj.^ diras la reĝo; ,se vi divenos, kiu el ili estas Or- 
haralino, vi gajnis ŝin kaj vi povas ŝin tuj kune forkonduki; se 
vi ne divenos, ŝi ne estas destinita por vi kaj vi devas foriri sen 
$i,« — Georgo estis premata de la plej granda angoro, li ne sciis, 
kion komenci. En tiu momento io ekflustris al li en la orelon: 
„Bz — bz! iru Ĉirkaŭ la tablo, mi diros al vi, kiu estas la vera.“ 
Gi estis la muŝo, kiun Georgo revivigis per la viva akvo. — „Tiu 
ĉi knabino ĝi ne estas — tiu ankaŭ ne — tiu ankaŭ ne — — tiu 
ci estas Orharulino! u — „Tiun ĉi filinon donu al mi!“ ekvokis 
Georgo, „tiun mi servogajnis por mia estro.* — „Vi divenis,“ 
diris la reĝo kaj la knabino tuj ankaŭ leviĝis de la tablo, forvualis 
la kaptukon kaj la oraj haroj ondiĝis en riĉaj faskoj de la kapo 
ĝis la tero kaj de ili estis tiom hele, kvazaŭ se matene la suneto 
eliras, ke al Georgo eĉ la okuloj nebulkovriĝis. 

Poste donis la reĝo al la filino ekipon por vojaĝo, kiel decas 
kaj konvenas, kaj Georgo ŝin forkondukis al sia estro kiel fianĉ- 
inon. Al la maljuna reĝo la okuloj briletis kaj li saltetis pro ĝojo, 
kiam li vidis la Orharulinon kaj tuj li ordonis, ke oni faru prepar- 
ojn por la edziĝa festo. „Mi volis vin kvankam pendigi pro via 
malobeemo, ke la frugilegoj vin formanĝu,* li diras al Georgo; 
r sed ear vi al mi tiom bone servis, mi lasos al vi sole la kapon 
per hakilo dehaki kaj poste mi lasos vin honore enterigi.* —- 
Kiam oni Georgon estis ekzekutintaj, petis Orharulino la mal- 
junan reĝon, ke li donacu al ŝi la mortan serviston kaj la reĝo 
povis tion neniel al sia orhara fianĉino rifuzi. Poste si alĝustigis 
la kapon de Georgo al la korpo, surŝprueigis lin per morta akvo 
kaj la korpo kunkreskis kun la kapo, tiel ke post la vundo ne 
restis eĉ signeto; poste ŝi surŝprucigis lin per viva akvo, kaj 
Georgo refoje leviĝis, kvazaŭ li estus renaskiĝinta, freŝa kiel cervo 
kajlajuneco brilis kaj lumis el lia vizaĝo. „Ho, kiom profunde mi 
dormis!" diras Georgo kaj frotas al si la okulojn. — „Vere, pro¬ 
funde vi dormis," diris la Orharulino," kaj se mi ne estus ĉi tie 
estinta, duin eternaj tempoj vi ne estus revekiĝinta !“ — Kiam la 
maljuna reĝo vidis, ke Georgo refoje viviĝis kaj ke li estas pli 
juna kaj pli bela ol li antaŭe estis, li estus ŝatinta ankaŭ laŭ la 
sama maniero rejuniĝi. Tuj li ordonis, ke oni ankau lin senkapigu 
kaj poste per tiu akvo surŝprucigu. Oni senkapigis lin kaj sur- 
ŝprucigadis lin per la viva akvo ĉiam, senĉese, ĝis oni ĉiun el- 
ŝprucigis: sed la kapo neniel volis alkreski al la korpo; nur poste 
oni komencis surŝprucigi per la morta akvo kaj en momento la 
kapo alkreskis: sed nun la reĝo refoje estis morta, ĉar oni ne 
havis plu vivan akvon por lin revivigi. Kaj ĉar reĝolando sen 
reĝo ne povis esti kaj car neniun tiel saĝan oni havis, oni pro- 
kiamis Georgon reĝo kaj la Orkapulinon reĝino. Z>. K. 
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AlUST en la historio. 


Eble pri neniu viro estis elpensitaj tiom da legendoj, kiuj 
plejparte estas miksajo el mensogo kaj vero, kiel pri Faust. La 
unua homo, kiu almenaŭ iom levis el polvo la memoron pri Faust en 
okuloj de siaj samgentanoj, estis la germana poeto Goethe. En la 
]»lej nova tempo neforgeseble meritigis per la prifausta esplorado 
Karolo Kiesewetter. 

La unuan skriban dokumenton pri la ekzistinteco de Faust 
oni trovas en la letero, kiun skribis teologo abato Trithemies el 
Sponheim al sia amiko Wirdung; en tiu li. aludas pri sia ren- 
kontiĝo kun Faust. La alia skriba kaj ĝis la nuna tempo konserv- 
iti sciigo troviĝas en letero de Konrad Mudt (lat. Mutianus 
Hufus ~ 1526), kanoniko en Gotha, amiko de Reuchlin kaj Me- 
lanchton. En la jaro 1513 parolas Mudt en la citifca letero pri 
1-aust kaj asertas, ke li fnras verajn miraklojn, kaj proklamas lin 
sorĉisto. El la tempoj, kiam Faust vagadis tra la tuta Germanujo 
kaj vizitis ankaŭ Francujon, Galicion, Svisujon k. t. p., devenas 
eie en la diverslokaj arhivoj kaj urbaj kronikoj troviĝantaj aŭten- 
tikaj raportoj pri lia ekzisteco kaj restado. Estas por ni interesa 
an kaŭ tio, ke Faust iun tempon vivis ankaŭ en Praha, pri kio al 
ni konserviĝis dokumentoj en verkajoj de li postlasitaj. Aliajn 
dokumentojn prezentas kroniko de la urbo Erfurt, kie Faust tre 
ofte pasigadis la tempon. Kiel oni sciiĝas de Henriko Cornelius 
Agrippa el Nettesheim, la franca kortega astrologo. estis Faust en 
j. 1528 en servoj de la franca reĝo Francisko I., kiun li devis 
helpadi per sia sorĉarto en la milito kontraŭ Karolo V. Pluajn 
pruvojn pri la ekzistinteco de Faust ni trovas anknu en verkoj de 
medicinisto Filipo Begardi, en la libro „Index sanitatis", kie ni 
legas. ke baust estis okupita per servado al multaj princoj en-kaj 
eksterlandaj, ke li estis sperta pri ĥiromantio, kristalomantio. 
kuracado k. t. p., kaj estas tie komparata al Theophrastes Para¬ 
celsus. Same Martin Luther aludas lin en siaj „tabloparoladoj" 
(Tischreden) pH ol unufoje kaj avertas antaŭ li Gis la nuna 
tempo vivas la famo pri Faust inter la popolo, multaj stratoj kaj 
konstruajoj portas lian nomon. 

Tio estas vico de la plej gravaj historiaj atestantoj kaj sam- 
tempuloj de I^aŭst, kaj nun sekvu resumo de lia vivo mem. khl 
gin garantias la historio. 

Faust naskiĝis en la j. 1489 en urbeto Knittlingen kiel filo 

de malriĉaj gepatroj, kiujn al li la morto tre frue forrabis. 
Ankoraŭ aliaj urboj en Germanujo disputas pri la preferajo povi 
esti nomataj lia naskiĝejo; tiel ekzemple Anhalt, Salzwedel, Frank- 
lurt a. M. k. a. En Frankfurt vivis ĝis komeneo de la laste pas- 




inU jaroento patricia familio nomata Faust, kiu estis kun dr. Faust 
parence ligita. Sed per la historic) estas pruvite, ke Knittlingen 
testis lia vera naskloko. Ĉi tiu urbeto estis en subula rilato al la 
proksima monahejo Maulbronn, kaj per tio aiikaŭ klariĝas la pli 
poste sekvintaj interrilatoj de Faust kun la tieaj monalioj. 

Kiel la kroniko plue rakontas, estis Faust knabo tre vigla 
kaj rapide komprenanta; tial igis lin studadi iu malproksima, 
laiidire tre riea parenco de nekonata nomo. Pri la unuaj jaroj de 
lia vivo mankas al ni pli detalaj sciigoj. imr en la j. 1509 ni trovas 
lin Kiel gajan studenton ĉe la universitato en Heidelberg. Ci tie li 
Hgt-is kolego de Melanchton ; li lernis eminente kaj akiris frue la 
rangon de bakalaŭreo de teologio kaj poste ankau doktorecon. 
Kiel neriĉa studento li sin vivtenadis de la instruado de knaboj, 
car tiam ne ekzistis elementaj lernejoj lau nia senco, kaj sirnilajn 
lernejetojn rajtis malfermi al si kiu ajn. Tiutempe li kulpiĝis per 
iu delikto pro junuleca malprudento — li estis tiam 20-jara, Kio 
ĝi eble estis. ne estas konate. sed liaj pli postaj malamikoj eluzis 
ĉi tiun okazon kaj rakontadis poste tiajn aferojn, ke homo kun 
sana prudento ion tian absolute ne povas kredi — jam konsidere la 
truan junecon de Faust. 


Fininte la studadon en Heidelberg kaj tedita pro la spirit- 
limiga pedanteca filozofio de la tiamaj tempoj, Faust eirkaurigardis y 
kie li povus kvietigi sian spiriton, soifantan pri ekkono kaj sciado. 
Li sopiris je io pli alta, je io nekonata, kaj tion la oficialaj fakul- 
tatoj ne povis al li doni. 

Fine li decidiĝis por la magia fakultato de la universitato 
en Krakovo. Tie, kiel ĉe la universitatoj en Toledo kaj Salamanca 
en Hispanujo kaj en Neapolo, estis starigita katedro por la magio. 
— La krakova fakultato havis famon kiel la plej bona de sia 
speco. Kiel ĉe la aliaj universitatoj, kie ekzistis similaj fakultatoj, 


oni prelegis tie la tiel nomatan ,,magia naturalis*. Gi estis konglo- 

* 

merato de la rudimentoj de hemio, tiziko, optiko, magnetismo, 
hipnotismo k. t. p. 

Oni sin tie okupadis pri la preparado de diversaj tinkturoj, 
kosmetikajoj k. t. p. En antikvaj herbarioj oni legosciiĝas pri la 
tuta vico da similaj receptoj, kiuj tiame estis konsidei-ataj kiel 
fabele misteraj aŭ miraklaj kaj hodiaŭ estas ĝenerale konataj. Oi 
estis aferoj entute tre neriproceblaj kaj eĉ ne iomete flarsentigis 
la nigran magion. 

Sed ci tiu restado de Faust en Krakovo estis kaŭzo, ke pli 
poste disfamiĝis pri ii. ke li vizitadis specialan inferan lernejon, 
kie diablo n in persona" (persone; instruadis matematikon, fizikon, 
mehanikon, teologion, (!) jurosciencojn, medicinon, astrologion kaj 
magion. Estas ankaŭ notinde, ke la krakovaj studentoj nekon- 
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tentiĝadis per la oficialaj prelegoj, sed formadis inter si pli maipli 
sekretajn rondetojn, kie ili kune studadis antikvajn librojn. pre¬ 
cipe kabalon, tiam multe disvastigitan. 

Pri la vivo de Faust en Krakovo ni ankaŭ malhavas pli 
detalajn sciigojn. Lia tre scenoriĉa historio mem komenciĝas per 
lia reveno el Krakovo, kiam li aperas jam kiel perfekta magiisto. 
Li vojaĝas tra Germanujo, iras Francujon kaj Italujon — en tiun 
temp on falas ankaŭ lia restado en Praha — kaj komencas servi 
al diversaj grandsinjoroj. Pri liaj majstrajoj, kiujn li diversloko 
praktikis, estis skribitaj ampleksaj kronikoj. 

Faust mem postlasis kelke da libroj, krom tuta serio da 
verkajoj apokriafaj kaj aljuĝataj al li sole pro motivoj reklamaj. 
Lia plej konata verko estas la tama „H511enzwang“. Faust mortis 
proporcie juna, scie en la 50a jaro de sia vivo en vilaĝo Stamp- 
fen apud Freiburg en Breisgau en la jaro 1539, frapita lau ĉiuj 
signoj de apopleksio. Kt Sdzavsky. 


PROP AGAT ORŬM. 


A dmitka 8. Llde rŭsnfch narodnosti nemohou vyslovovati jazyk 
mezinarodm stejne a proto nemohou so jin doroxnmdtl. 


Jiz davno bylo dokazano nescetnymi pokusy, ze tato do- 

mnenkajest nespravnou: nez tak4 theoreticky lze dokazati, ze stejmi 
vvslovnost jest mozna. 

Zkuŝenost uci, ze vŝichni lid£ jsou s to, trebas po dosti 
ztiaone namaze, v} r slovovati stejne vsechny zvuky; pricina, proe 
eizinec ŝpatne vyslovuje jazyk nŭrodni, spociva v tom. ze jest 
velmi nesnadno nauciti se spr&vne vyslovnosti nikoli hlasek, nybrz 
slov, ponevadfc musime se uĉiti vyslovnosti turner kazdeho si ova 
zvlaŝf. \ yslovnost hl&sek, z nichz se skl&da n&jake slovo, zavisi 
totiz easto na miste, ktere to neb ono pismeno ve slov£ zaujima 
vzhledem k ostatnim a proto se mŭze meniti die slov. 


Nnproti tomu, sestavlme-li abecedu, jako v Esperantu, tak. 
aby se kazde pismeno vyslovovalo stejne bez ohledu na jeho po- 
staveni ve slovech, dovede velice snadno vyslovovati vŝechna 
slova prislusnik kter^hokoli naroda. K tomu pak, aby pochopih 
jak ma vysloviti tu neb onu hlasku, staci, srovn^me-li je s hlas- 
kami jeho ylastniho jazyka. Proto je zahodno, zvoliti pro abecedu 
jazvka mezinarodm'ho takove zvuky, ktere lze snadno naznaĉiti 
lidem vŝech narodnosti; nemŭzeme se ovsern omeziti na zvuky 
spolecne vŝem jazykum sveta, ponevadz poĉet zvukŭ tech jest 
velmi maly (asi 8). Treba jen vylouciti zvuky zcela zvlastni, vlastni 
jen jednomu jazyku, na pr. anglick^ th, polske tvrde 1, ceske r a 


57 


podobne. \' tom jevi se genius vynalezce jazyka; rozlusteni tohoto 
problemu jest mozne, jak dokazuje Esperanto. 

Ndmitka 9. Umele ntrefeniho jazyka a else nittl v literature p&- 
vodm a v pfekladech. 

Predne nic neprekazi tomu, aby umely jazyk slouzil k vy- 
jadrovanf nejvyssi'ch a vniternvch pocitŭ. jako to einime jazyky 
zivymi. Bylo-li dok&zano, ze takovy jazyk mŭze vyjddriti vsechny 
prakticke a materielm potreby a postaĉiti vŝem stykum inezi lidmi. 
pak jest nesporno, £e jsou lide, kteri snazi se mluviti lepe nezli 

ostatni. Jsou umelci jazyka, kteri se vynasna&uji mluviti reel va- 
zanou nebo vypravovati mluvou lahodn&jsi, nez jest zvykem. Jak 
jest mozno zak&zati, aby nadany clovek psal nebo mluvil formou 
vzletnejsi nez jiny. ktery u&ivft jazyka jen v krritkych vetach, pro- 
ddvaje nebo rozkazuje“. (Privat.) A Esperanto jiz davno dok&zalo. 
ie lze jim vystihnouti nejdelik&tnfcjŝi a nejdojemnejsi city; jeho 
literatura, aĉkoliv jest jeŝte v zarodcieh, vykazuje jiz mnoha po- 
zoruhodna puvodni dila. Ostatne literatura ta svou mezimirod- 
nosti i povysenosti nastroje, jehoz ufciva — jazyka — vynikne 
nad literatury niirodni, kdyz ruka genia vyloudi z nastroje toho 
prekrasn£ zvuky, protoze vyjadri hluboke pocity lidske duŝe. 

Jest rovnez jisto, ze preklady v jazyee umelem nemohou 
podati pi-esny obraz pŭvodnich, n£rodnich dĉl : preklady do na- 
rodm'cli jaz}-kŭ rovnefc nejsou toho schopny, lec literdrni dilo sle- 
duje dvoji smer: tormu a obsah ; tento pak muze preklad velmi 
dobre vystihnouti. Umely jazyk dokonce predstihuje v tomto 
ohledu jazyky narodni, jichz zvl&stnosti samy davaji jim jiny raz. 
Jazyk umely vŝak zvlastnosti nema: jest logicky a proto podava 
kazdou myslenku ve tvaru puvodnim, v nemz jevi se jasnejsi a 
volnejsi nez v rouse jazyka narodniho. Prekl&dani z jednoho ja¬ 
zyka narodniho do druheho jest takorka prevlekani myslenek, 
pri nemz nov^ roucho precasto ohrozuje jejich pi-esny tvar, za- 
halujic je obraty jim nevhodnymi. A precasto, kdyz jsme poznali 
hoiou myslenku, prejeme si poznati ji v rouse, kterym ji odel 
puvodee a ktere ji zrejme dodav& nenapodobitelne spanilosti: 
proto budeme l&kani ueiti se jazyku narodnimu, v nemz mysienka 
ta poprve byla vyreena. 


Ndmitka 10. Mesiadrodu Jazyk vmilf nemŭie mitt ŭspfohu : 
▼iz TOiapŭk, ktery mil thrice phrriencŭ a pHce v kratke dobi z aalkl 

Z nezdaru nejakeho podniku nesmime soudifci, ze neŭspech 
stihne kazdy pokus podobny. Nutno alespon predem vysetriti, 
nejevi-li novy pokus tytez nedostatky, kter6 zavinily nezdar po- 
kusu prveho. 

Hlavni pricinou ziiniku volapŭku byla jeho nesnadnost. Byl 
sice zpocatku uvitan jazyk ten s nadsenim privrzenci myslenky 



ieĉi mezinarodni bylf to prvni' jazyk utnely opravdu uskuteĉ- 
neny — a tito idealists nedaJi se zastraŝiti jeho nesnadnosti. Ale 
jakmiie se pokusili ziskati lidi praktick^ a nepriliŝ vzdelane, shle- 
dhli, ze jest to nemozne, ponevadz uceni se tomuto jazyku vyza- 
dovalo pi’il iŝ mnoho prace. Tu se dommvali nekterf volapŭkish*. 
ze je treba ueiniti nektere zmeny v jazyku, a ponevadz velkajeho 
east byla libovolne autorem vymyslena a nespocj'vala na nezvrai- 
nyrli zasadach theoretickych, nemohl se autor temto navrhŭm 
z dobrych dŭvodŭ vzpirati; reformatori pak sami se neshodli. a 
proto volapŭk, rozpadnuv se v ruzne idiomy, zanikl. 

Z toho vyplyva, ze ke zdaru noveho pokusu jest nutno. 
1. a by by 1 zpusobilym prostredkem dorozumivacim, % aby by i 

dosti snadnvrn, fcak aby se mu mohli naueiti vsichni lide, i pro- 
stredne vzdelani, 8. aby vylueovai vznik jineho jazyka mezinarod- 
mho, mnohem snadnejslho, 4. aby by) zalozen na nepopiratelnych 
zasadach. predem stanovenych, a koneĉne 5. aby jevil nejmene 
zoamek libovŭle autorovy, ktere by umoznily opravcum — vzdy 
se vyskytujicim — aby uplatnili svou manii. 

Esperanto splnuje tyto podminky, a proto fiasko volapiiku 
nic proti nemu nedokazuje. 

Xdmitka 11. Meiinarodni um$ly jazyk se rye hie poruŝi utivanim 
jako ka2df jazyk iivy a pro sve idlomismy stane se pak nesnadno na- 
ucitelnym. ĉim* zlrati svou potfebnou kvalitu. 

Idlomismy v mirodnich jazycich vznikaji bucT uzitiin slova 
v jinem vj znamu. nez jak pravidly jazyka stanoveno, nebo ŝpat- 
nvm sestavemm vety pokud se tyee skladby. Takovychto ehyh 
dopouŝti se ti, kdo neovladaji dostateene materstiny. V umelem 
jaz\ce mezinarodnim netreba se obavati podobnych poruch ze 
dvou duvodŭ : jednak bude tohoto jazyka uzivrino mnohem W-tsi 
merou pisemne nez ŭstne. vetsi pece, ktera se venuje jazyku v pis- 
me, jakoz i dostateuna znalost jazyka temi, kteri v pisemhych 
jdvcich ho uzivaji, zarueuje, ze podobne poruchy mohou se vv- 
skytnouti velmi zridka. Svede-li pak nekoho jazyk matersky k za- 
mene pojmu slovniho v jazyee umelem, pak tato chyba, jsouc ne- 
srozuimtelna cizinei, zustane nenapodobena a do jazyka nevnikne. 

T ‘: k,l ° maj ‘ sm,hu i-eformaĉm, tvrdi, ze jiz existuji v Esperantu 
i' lomismy, t. j. tvary, jimz podle pouheho Fundamenta a pravidel 
slovolvorby nelze rozumeti. Toto minimi jest nespravne a spoolva 
n " «^P^vnem pochopeni zasad Esperanta. Zda-li se, ze tomu 

, }est P ak d ^ e 80 tak Pouze z toho dŭvodu, ze takove tvary 
odpovidaji mezimirodnimu zpŭsobu mysleni (na pi-, slunce zapada 

zkratka tval T V jsou mezinarodni idlomismy, totiz lie- 

Js,ou idiom ism v v jazyee mezinarodnim. 


Awl Ocendŝek : 


Jr - 


VIRINO KAJ G1MXASTIKO. ««no.i 


En komenco estis ilia tasko sole [faciligi al virino la 
ebleeon partopreni en la ekzercoj, kiujn tiutempe gvidadis viroj. 
Tamen tuj, kiam mafcuriĝis la Sokolaj virinoj kaj spertiftis en la 
soeieta vivo, ili ne plu kontentiĝis per la duaranga enviciĝo en la 
societoj kaj postulis influon je administrado de la socicto. Paso 
post paŝo ili atingis preskaŭ egalan raj ton kun la viroj kaj hodiaŭ 
ili havas jam influon je administrado de la sokolaj institueioj kun 
ia difinita limigo, ankaŭ en la plej altaj korporacioj sokolaj (di- 
striktaj unuiĝoj) kaj en la komitato kaj prezidantaro de la Bohoma 
I'nio Sokola. Evoluiĝo de la situaeio pruvas, ko la virino atingos 
absolute pienan egalrajteoon kun la viro krom negrava limigo. 
t. e. neebleeo atingi difinitajn funkciojn, ekzemple la estreeon kaj 
prezidantecon do komuna organizajo. kiuj por eiam estos rezevitaj 
por viroj. 

Esta fakto nerefutebla, ke la granda evoluo de virina gim- 
nastiko dankas sole tiun cirkonstancon. ke ĝi estas aligita al la 
sokolaj unuiĝoj. Sub ilia matura organiza-cio kaj Oe ilia gimna- 
stika kapablo trovis protekton la juna virina movado por la unuaj 
pasoj en la vivo. 

La cifera evoluo de la virinaj filioj de sokolaj organizajoj 
estas jena : 


en jaro 1809: 

1898: 
1903 : 
1910 


*1 


r> 


% 




unu soeieto 

43 societoj kun 2.000 membroj 
198 „ „ 0.755 

473 . „ 14.585 




Bona mezurilo por tin evoluo estas ankaŭ la publikaj pre* 
zentigoj, precipe 0e la sokolaj festoj. En la jaro 1899 kuraĝis la 
virinoj por la unua fojo aperi antaŭ la publiko, scie en la gitn- 
nastikejo de Sokol en Praha. Tiame sin prezentis surne 320 ekzerc- 
aminoj el Praha kaj el provinco. La prezentado estis propagando- 
cela. Sed jam Oe la kvara kongreso en la jaro 1911 prezentiĝis 
900 virinoj ekzereantaj per konusoj kaj sur ilaro. 

A 

Ce la kvina kongreso en ia jaro 1907 ekzercis jam 2200 
virinoj per konusoj kaj prezentis dancludojn, kaj Oe la sesa kon¬ 
greso de tiu Oi jaro partoprenos 5500 virinoj ekzercadon sen kaj 
per ilaro. 

La virinan gimnastikon gvidadis en la komenco viroj, kaj 
ĝi enhavis en si multe de la vireca karaktero. Sed baldau oni 
sentis. ke virina girnnastiko tamen devas esti alkonformigita al la 
karaktero virina. Tial estis en jaro 1901 elektita de B. U. S. ko- 
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misio konsistanta el fakpersonoj pri la vira gimnastiko, el virinoj 
kaj kuracistoj, kiuj parte fiksis la ĝeneralajn principojn, lau kiuj 
direktiĝu la virina gimnastiko, parte trastudis la tutan ekzercan 
materialon de la sokola sistemo kaj difinis, kio el ĝi konvenas 
por virinoj. Plej zorge oni esploradis precipe la ekzercojn sin 
ilaro, pri kiuj estis la plej fortaj disputoj. 

La komisio funkcias ĝis nun senĉese sed la plej gravan 
parton de sia laboro ĝi plenumis en daŭro de proksimume 6 jaroj. 
Samtempe estis aranĝataj monataj kursoj por instruontinoj pri 
ekzercado en periodo dujara, sume sep, kiujn absolvis pli multe 
ol 400 instruistinoj. Ĉi tiuj kursoj estis vizitataj eĉ de virinoj de 
aliaj slavaj nacioj. precipe bulgaraj kaj rusaj. 


La serĉadon de vojoj al metode praktikata virina gimnastiko 

influis rimarkinde la gimnastiko de amerikaj Sokolinoj, kiuj en- 

kondukis en ĝin elegantajn dancpaŝojn lau muziko kaj plibeligis 

per ili grandmezure la ekzercadojn libermovajn (sen ilaro), vicord- 

ajn, kaj la svarmludojn. Tiu ĉi estetika elemento rapide enradik- 

iĝis en la malnova patrujo kaj jam dum la nunjara festo vidigos 

la virinaj ekzercoj ĝiajn postsignojn, precipe la libermovaj ekzercoj 
komunaj. 

Tiu ĉi skolo estis favore akceptita hejme kaj en fremdlando. 
Ce okazo de la kroata sokola festo en Zagreb 1911 la tutan sud- 
slavan publikon ravis la beleco de la libermovaj ekzercoj kaj de 
la ekzercoj sur paraleloj, kiujn prezentis la bohemaj virinoj. 


Parol ante pri la virina gimnastiko, ni ne povas silenti pri 

ekzeicoj de la knabinoj en Sokolaro. Senpage. gvidataj de pura 

amo al la afero. la Sokolinoj instruas al knabinoj (lernantinoji 

12 —18jaraj la gimnastikon; sume al dekdu miloj. Ankaŭ en la 

lemejoj instruas pri gimnastiko la Sokolinoj. La bohema Sokolino 

trovas konvenan laborkampon eĉ en rusaj mezaj lernejoj kie 

bodiaŭ funkcias da ili 15, kaj kien mem la rusa registaro ilin 

in vitas. La virinoj dediĉas sin ne sole al gimnastiko, sed ankau 

al eduko pri kulturo kaj etiko, kiun ankaŭ la programo de Sokol 

ampleksas. Ili prospere funkcias en la klerigaj fakoj de la societoj 
kaj de la centro. 


Ilia membreco ne ĉesas. kiam ili edziniĝas kaj sekve ne povas 

plu horn, kiel pli frue, praktiki la ekzercadon. Kompense ili al- 

kondukas en la Sokolaron siajn infanojn, kaj tiel okazas, ke la 
tuta fa imho estas sokola. 

vinno - sokolino havas en la nacio gravan mision. Ŝi 
. so e 'orpe ĝiji hardas, sed si estas reprezentantino de sokolaj 

an , kaŬ . intei Ia Ceteraj virin °i- konfesas la egalecon 

tiom J fi T° r ati ! m0n kaj batalas Por ili, kiujn inter la virinoj 
malfaeile estas komprenebhgi kaj apliki. Estante progresema, 
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ŝi kontraŭstaras la senbazan bigotecon, kreskantan tiom potenee 
inter la virinoj kaj liberigas la virinon el la reginfluo de klerika- 
lismo. Si vivigas la nacian konscion kaj batalas kontraŭ lukso 
kaj supraĵeco en la eduko de virinoj kaj instruas pritaksi lioniojn 
laŭ ilia karaktero, laboremo kaj oferemo por la tuto. 

Tiun ĉi sian mision ŝi plenurrms tiom entuziasme, ke ni 
plenfide povas diri pri la sokola movado inter la bohemaj virinoj. 
ke ĝi nun estas sur la sojlo de grandega evolucio. Eble oni povos 
iam diri — feiiĉa estas la nacio, kies virinoj kompronas la celndojn 
de la viroj 1 


JAZYKOVY RADCE - LING V A FAKO. 


KELKAJ UTERATCRAJ RIMARKOJ PRI ESPERANTO. ( I’m) 


Radikoj, kiuj ne estas troveblaj en la LJniversala Vortaro 
kaj en ĝia Aldono, sed kiuj estas jam ofte uzataj de la verkistoj 
esperantaj, sekve proponindaj al la L. K.*): 

•abunda - 'adicii - aflikti (skliĉiti) - akcidento - -aluminio - 
•amfiteatro - anarĥisto (anarchista) - angoro (tisen) - arda (ho- 
rouci) - 'asisti - -atlaso - atrapi (pristihnouti) - -aŭditorio - *aŭto- 
nomio - avansi (avanci) - 'baleto - balono - beata (blazenv) * 
•bileto - biografio - bizara (vystredni) - bombo - briske (ŭseĉne) 

- buĥto tbuehta) - centralismo (centralisinus) - -centralizi - cis- 
(trans-) - ‘civito - 'debato - -dekadeneo - deputacio (deputace) - 
•detektivo - digneco (hodnost) - ‘dinamito - 'diplomatia - 'direkeio 

- -disciplino - dispenso (prominuti) - ekspozi (vystaviti ŭĉinkŭm 
ĉeho) - 'ekvilibro - *enciklopedio - *emocio - ’etiketo - *evolucio - 
llustri (ŝeptati) - footbalisto - Fortuno (Ŝt&stena) - fotelo (lenoŝka) 

- fugi (prchnouti) - galantomo (dvorny ĉlovĉk) - graco (milosfc 
bozi) - gurmande (labuinicky) - grimpi - hazardo - -heziti (zdra- 
hati se) - 'inflami - ‘injekti - inkrusti (zdobiti rezbou) - inspekcio 
(dohlidka) - ‘intervjuo - inundo (potopa) - jubeli (jasati) - jura - 
'kabineta - kankano - ‘kinematografo - *klaki - kolbo (pafcba) - 
koliero (nahrdelnik) - kolosa (velkolepy) - ’konferenco - *kon- 
flikto - konstitucio - kontinue - korepeticio (opakovam) - *kvadrilo 

- labila (vratky) - lukti - mapo (mapa) - mariaĝo (mariaŝ) - ma- 
trono - meningito (ztrnuti ŝije) - -mikroskopo - miliono - mili- 
metro - ministerio (ministerstvo) - obtuza (tlumeny) - *oleandro - 
orhideo - ornamento - papriko - *pensiono - 'persvadi (premlou- 
vati) - -pinakoteko - platona (platonicky) - -polipo - populara - 
poroza (pdrovityj - -pretendento - -procedo - -reakcio - reciti - 
•redukti - -rektoro - reprezenti - reskripto (vynos) - revolto (od- 

*) Vortoj signifcaj per * troviĝas jam en la „Vortaro de Kabe w , 
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boj) - Tevuo - -rezulti - *rigora - rivalo (soupen - *robo - Toko - 
sekura (bezpeenyj - senntoro (senator) - -skandalo - skapuliro 
(skapulir) - spektatoro (pozorovatel) - 'subvencio - susuro <su- 
stenf) - ŝoseo (silnice) - *taroko(j> - 'tegolo - ‘telegrafio - "teleskopo 
- teniso - toasto ( tosto pnpitek) - 'toreadoro - toro, (virbovo za- 
pasnicky byk) - -transversa - traverso (nosnik) - trista (truchlivy. 
smutny) - vakanco (prazdniny) - *varia - viadukto (viadukt) - 
•vikuno - *vizio - volbi (klenouti). 

Unualoke ni atentigas, ke la supraj rimarkoj neniel rilatas 
la tcrminologion teknikan. kin jam per si mem haras fiksitajn 
regulojn por la akceptado de terminoj. Plue ni rimarkigas, ke la 
verketo estas tradukita kaj eldonita en tempo, kiam ne estis 
ankoraŭ aperintaj „Marta“ kaj la „Vortaro de Kabe“, en kiuj 
tamen la leganto povas trovi multe da cititaj vortoj en In samnj 
formo kaj seneo. Tio certe pruvas, ke la esprimoj estis bone kaj 
laŭregule elektitaj kaj ke ili estas imitindaj. (Rim. La vorto „trista‘\ 
por in „nekomprenebla u , troviĝas jam en Kabe: Internacia Kresto- 
matio pĝ. 3 eld. 1907.) Vlad. Tobek. 


Z CELEHO SVETA. 

YIII. Kongreg v Krakove (11—18. srpna 1912). Vhodnym roz- 
tndemm prihhisek ke sjezdu bude umozneno vŝem ŭcastmkŭni 
ziskati ihned pokyny se strany poradatelstva i od ostatmch kon- 
gresistfl navzAjem. Jmena prihhisenyeh jsou zaznamenana v list- 
kovem katalogu nejen abecedne a poradove podle cisel ale i podle 
zemi a zainestndni. tak ze i v poslednf chvili mŭze kazdv nahled- 
nutim v tvto seznamy navdzati priiny styk s tim neb onim beast* 
nikem. K to mu slouzi i zvlaŝtni linyi. soukroma poŝta, ktera bude 
zdarma obstaravati prijimdni a dorueovŭni vŝech dopisŭ v mi'st- 
nosti sjezdove. Krona* te bude tamtez otevrena f i 1 i a 1 k a p o ŝ t y 
statru'. v niz budou ŭradorati od 8. hod. rano do 7. hod. ve<\ 
pouze urednlei Esperanta znali. Ba i na hlavni poŝte budou nn- 
Pisy esperantske a sluzba bude po dobu kongresu sverena ŭred- 
mkŭm-Esp erantistŭm. Zasilky z eiziny, urĉene nekteremu ŭcast- 
m'ku sjezdu, budtez adresovAny: Kongreso Esperantist a 
en K rale 6 w (por s-o X. Y. el .. . na pf. Praha). — A by vsichni 
cizi hoste mohli byti suadno ubytovani, otevi*e kongresni vyboi 
informaeni kaneelar na nadrazi. kde bude se ufadovati dnem 
i nod. — Seznam doŝlfeh dosud prihlaŝek bude jiz nyni uverej- 
iiovan v r Pola Esperantisto*. — K tomuto efslu Ĉ. Ĉ. E. jest pri- 
lozen prihlasovaci list, na nĉmz jsou vvznaeeny tez ceny vŝech 
kongresmeh publikaei. (Prilozenym sloznim listem post, spoi* lze 
zaslati platy ureene pouze krakovskemu kongresu !!) 
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Historic) do Esperanto. Pod tunto titulem vysla prave praee 
Xakrzewskiho, odmŝnĉnd v literanhm konkursu sedmeho kongresu. 
Doporucujeme ĉt-eih tohoto spisku jmenovite vŝem, kdo pripravuji 
se ke zkouŝce z Esperanto. Cena 50 hal. (Stejne vyznamnym jest 
dilko do Ladevezovo : Demandaro pri la historio * literaturo kaj 
organizajoj de Esperanto. K 1*20). 

Vysledky propagandy : „La Revuo K jakoz i jine easopisy pri- 
n;isoji zajimavy dopis, kterym William Bailey z Manchestru sdo- 
inje s verejnosti potoŝitelne vysledky, jez neprimo privodil jeho 
esperantsky pieklad reef proslovenyeh na rnirove schŭzi v lon- 
dynske Guildhall byv. ministrem Asquitem a Lord Mayorem V*. 
Strongem. Lief zname prijeti padesati londynskych hosti s Lord 
Mayorem v cele na prazske radniei a akcentuje cenne sluzby, kte- 
ry mi. di'k Esperantu, mohl nŭs ITstredni Svaz B. U. E. hostŭm 
poslouziti. Jako pokraĉovam' tochto projevu jest trvale nav&z&m' 
styku mezi Lord Mayorem, jehoz zajimava korrespondence jest 
uverejnovana v ĉeskvch ĉasopisech, a nove se ustavivsim anglic- 
kym klubem v Praze, ktery k jeho doporuĉeni soueasne preklada 
do oestiny a vyda vynikajici dilo Norman Angellovo : Velkd illuse. 
- - Sime zasete na pŭdu esperantskou dalo veru zisk neocekdvany. 

e Svedskt parlament jednal najedn£ ze svych poslednich schŭzi 
o zpusobu, jak by bylo mozno s jeho strany urychliti utvorem 
pomocneho svetoveho jazyka. Av^dstf Esperantiste postrehli. ze 
nutno ihned informovati vseehny cleny parlamentu o stavajicfm 
jiz a po 25 let zijicim jazyce mezindrodnim — Esperantu, o nend 
snad mnohym z nich nedostalo se potrebnych vysvetlivek a za- 
sllaji jim z te pHciny nejen tiskopisy vysvetlujicf dnesni rozsireni 
a yyznam Esperanta, ale i publikace v Esperantu vydand. Kdo 
muze prospeti to mu to podniku, necht zaŝle jakekoliv esperantske 
tiskopisy (letaky, brosury, easopisy a pod.) na adresu : S-o G. H. 
Backman en Holsingborg, Svedujo. 

V Tacome ive Spojenych Statech sev. Ameriky) byla vypsana 
o dm on a za nejvhodnojsi ndzev slavnosti, ktere toto stotisieovO 
mosto kazdoroene porada na poĉest eizincŭ a turistŭ. Mezi jede- 
nacti sty podanych navrhŭ bylo zvoleno esperantske jrneno ,,Monta 
ihms »> 10 " (Tacoma lezi mezi morem a horstvem); o nem bylo 
jiz ye vsech americkych ĉasopiseeh jednano s poukazem na Espe¬ 
ranto a Ize tvrditi, ze tento iakt upoutal pozornost sirokych vrstev 
k nasemu jazyku. Bliz &i informace o slavnosti jakoz "i o mosto 
lacoma zasle zdarma kancelai- „Montamara Eesto Association" 

nafTfirntt u V i 7 Sh ‘ L A A (Sknbu 8aiutan esp. karton por celo pro- 
Olfchodn! komora hllU l V Tacom ^ P°dporuje jmenovite mistru 

» Adm i rŭl Bayle a generalov^ Sebert a Priou rozeslali vŝem 

m K •’'r*r T9 ^ h0 ***<>“ cel «ho sveta a vŝem zastuprom vMd 

Kr(ze“ dfl^lHv 'I 03 "', IX - Meziniirodni konferenci ^Ĉerveneho 

nansanV P vroh n n/ V6 B l ui “ ch armiid >- ~ Z1 ° « zftrejŝr /alka“ . 

Rolfet rf mzenyrem hydrografickeho namorntho ŭstavu 

ODinion 7^ el v ^keznovem a dubnov«m aisle revue 

? M rf e a’ u ( ? na ctm-; adresa: Paris - rue de Lvon 

J haJ - P nruc ‘ky esperantske (ve forme kliee Ĉefeĉova) v an K liĉini- 
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danŝtine. mnneine, lrtmeouzŝtine, ŝpanelŝtine, italŝtino, ruŝtin.- a 
ŝvedŝtine. — Predsedou francouzskeho esperantskeho spolku ('. K. 
jest genera! Priou v Parizi (23. av. de Segur). pfedsedou ŝpanHskeho 
general Markiz de Polavejia. 

Mezinarodni Bvaz Egperantistfi - privnikd upozorhuje cizozem- 
ske spolky pravnick^ (advokaini komory) na svŭj vyznam a na 
sluzby, ktere jiz za pot let sveho trvani vykonal. Jeho’ sluzby jsou 
jiz pravidelne organisovany nejen v 10 stateeh evropskych, ale 
i v Australii a v Ameriee. 


8nbvence venovane kazdoroĉne francouzskymi mestskymi a 
okresnimi radami mistnim spolkŭrn na propaganda Esperanta: 
Angers 50 tr., Avignon 50 fi\, Chalon s. S. 500 fr., Creusot 100 fi\, 
Grenoble 100 fr., Roubaix 50 fr M Rouen 50 fr., St. Denis 75 fr., St. 
Maur 50 fr., dep. Le Cher 100 fr., dep. La Seine 300 fr. klubu pa- 
rizskemu a 50 fr. klubu v Charenton, Marseille 50 fr., Toulon 100 
frankŭ, dep. Bouche du Rhone 50 fr. a Toulouse uiz ŝestvm rokeim 

po 300 fr. 


Z pafriskyoh ariatikŭ ovladnji Esperanto : Farman, Conneau- 
Beaumont, Vidart, Gibert, Kimmerling, Train a Deperdussin. — 
Reditel zelezniĉni spoleĉnosti «Paris- Orleam. ktera vydala illustr. 
esperantskou brozuru o krajieh, jimiz vedou jeji trate, vyslovil se 
o Esperanto velmi priznive, poukazuje na preĉetne esp. dotazy, 
ktere jsou spoleenosti zasildny ze vŝech zenii. Teto korrespondence 
pouzije pry jako dŭkazu proti tem, kdo pochybuji o vyznamu a 
rozŝirenl Esperanta. — V prvm' polovici dubna usporAdala prŭ- 
myslova sekce parizskeho klubu esp. obchodni vystavka v mistno- 
stech «Centra Ofieejo**. Mezi destnymi eleny t6to korporace jsou 
ĉlenove senŭtu, poslanci a ztistupci prednich prdmyslovych a ob- 
chodnieh firem. -- V Havrn (Franciie), kde vyueuje se Esper. na 
divĉi obchodni ŝkole, usporŭdala m£stska rada verejn^ kurs Espe¬ 
ranta v radnici a predn&ŝku prof. Mesnyho o vyznamu Esperanta 
pro ŝkolu. — Mezinarodni vystava v Is Kaos (v zŭp. Francii) vy- 
znamenala stribrnou medalii esperantskou exposici mistniho klubu. 
— Esperanto otevrely sv6 sloupce v H&mecka ĉetn^ casopisy: pies 
rok jiz vychdzi pravidelnŭ tydenni esperantskŭ rubrika v berlin- 
skem denniku «Deutsche Warte“ a posledni dobou vyhradily 
Esperantu misto i casopisy: „Der Vortrupp u (Lipsko). „Allge- 
meiner Wegweiser“ (v 700.000 exempl.; Berlin), «Werdauer Tage- 
blatt 1 (v Sasku) a «Auerbaeher Zeitung" (v Sasku). — V Draldh- 
BftOll jiz 175 verejnycli i soukromych firem uzivŭ prakticky Espe¬ 
ranta. Jim hovori se i ve trech ŭradovnach postovnich a v 19 
policejnich okresnich uradovndch. — Zemskd turistickŭ vystava 
Stvttgartd dala mistnimu klubu esp. k disposici rozsahl^ misto, 
na nemz bude umistena vystavka esperantske literatury. — Na 
universite v Dak Uni (v Irsku) a v ustrednim spolku 14karŭ pred- 
naŝel o Esperantu dr. G. James Johnson pred vedeck^m sborem. 
Nŭmestek kr&le Loid Aberdeen vyfcadal si po t6 od prednrisejiciho 
mnoh4 informace o Esperantu a pfijal protektor6t p^t^ho kon- 
gresu britskych Esperantistŭ, ktery se kona letos v Portrush. Pro- 
tektorem kongresu jest rovnĜfc rektor dublinsk^ university. — 
¥ Capo41*trll (Primori) by! zakonden kurs Esperantsky poradany 
prof. Dem. Cossarem slavnostni schuzi, jiz predsedal starosta 
mesta Bartoido Sardotsch; tyz podekovai prof. Cossarovi a nad>- 
sene vyslovil se o vyznamu Esperanta. 
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Bibliograficky spolek moskevake nniverclty oslavii 30. JR. 
zvlastni schuzi 25. vyroci vedecke a literarni ĉinnosti prof. R. F. 
Brandta. Rektor university a zastupci vedeckeho svefca ruskeho 
iubilantovi osobne blahopnili. Na prdnf vysloven^ zastupci espe- 
rantskych spolkfi moskevskych pod&koval prof. Brandt esperant- 
skv. Cetni z pritomnych profesorŭ a ĉlenŭ akademie projevili 
ksperantu sv6 sympatie. Mezi temĉr 150 pozdravnymi dopisy a 
teiegramy vedeĉk^ch sborŭ a vysokych uceni byla i fada blaho- 
pi-am zaslanych korporacemi esperantskymi. 

Letoini eiperantske kongresy nirodm: Soueasnfc se svetovym 
kongresem v Krakove uspordda tamtei (11.—18. VIII.) U. E. A. 
svfij druhy sjezd. Francouzsky svaz v Proven<?alsku, Jihozdpadni 
Svaz a S. F. P. E. usponidaly sve sjezdy v Nize, Bordeaux a 
v Parizi. V kvetnu: Belgicky sjezd v Gentu (26—27.); Svaz „Bour- 
gogne-Jure“ v Tournus (26.—27.); V. sjezd Britsk^ho svazu v Port- 
rush (26.-28.); IV. sjezd danskych Esperantistŭ ve Vejle (26.—28.), 
svazu normandskeho v Louviers (16. ĉervna). Sjezd nSmeckeho 
svazu v Danzig-Zoppot (27.—31. ĉervence). III. Kongres katolickych 
Esperantistd a I. n&rodni kongres v Budapest! po skonĉeni svlto- 
veho kongresu. Kongres Americkeho Svazu Esperantsk^ho v Bo- 
stonu (9.—12. ĉervence). II. Kongres australskych Esperantistŭ 
v Melbourne. 


Sekova banka esperantski v Londyne, zalozena autorem svĉto- 
znamych propagacm'ch klicu Esperanta H. F. Hovelerem (Ĉefeĉ), 
uverejnuje rozpoĉet za rok prave minuly: Ŭĉet u hanky otevren 
358 firmiim ; na 4260 predlozenych ŝekŭ a slofcni'ch listŭ vyplaceno 
200.000 K. Na posledmch dvou kongresecli rjakoz i na letoŝnim 
(v Krakove) bude zrizena v prijimacl budove filialka banky. — 
V r .yhod esperantske banky raŭze pouziti kazdy, kdo ma styky 
s celym svetem. af ma obnosy velke ci sebe mens! prijimati nebo 
vyplaeeti (predplatne na casopisy, objednavky knih a pod.). S pri- 
hlaŝkou za ucastnika treba sloziti urcity obnos, z nehoz k jeho 
rozkazu jsou spliUky jinym ŭĉastnikŭm v jejich prospech do ŭctŭ 
pripisovany nebo naopak. Ciici-li na priklad, jsa ŭĉastnikem, za- 

S flti nrpiinmt.no n q nocAnio v xii- -_ /» i 


Vyiohy omezuji se pn tom pouze na znamku. Je-li f-a X. rovnez 
Sff?Y PnpSe , banka obnos k jejlmu dobru, mne pak k tifci. 
nhn o 7 iprinnHni ank °f U i ° e spoj ® nf ’ ji pak banka obnos 

IspetntBH S P oH ‘? lna > fW™ zpŭsobem ^rostfedft 

ĵesT 1 Spe“ itZ ( i ;° ni0Cn0U ^ d - n ' tkou PH --h operacich 

tuVch roftSdoh. ^ P ° m0Cne hyl ° mluveD0 & v «1- 

no ri Ab J ct 5 om v yjadiili v korunŭch hodnotu 1 Sm s ohledpm 
nou vVfrl 1 T’ d,Mme , ĉisl ° 25259 dneŝm cenou koruny S 

jeat: 1 Sm. = «»6:^= »42» K UK 

o We zasle: Oekbanko *£££* London S W Serton 

plattv^S gKS? 1k , 01 l cem k ^ taa P fes 7200 za- 
narodni. clenu odboru P ro v^menu a styk mezi- 
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i , Ora«ofonor6 de»ky s esperantskym textem byly uvedeny do 
r A i B « snard v PaH&i (26. rue Antoinette). I kantoj 

"tw" pe \°i de L a L ‘ f amenhof * Vi u de Bamberg. II. Deldamoi- 
Ha v 5 n Ub - f Verd A standardo ‘ de E. L. Zamenhof. ..Blanka vualo* 

espera^tskSh pisniT 11 dv0UStrann6 desk y 4 *>■ <^ejte ka tales 

. . Es P er «pto vradĉno do nĉebni osnoyy veĉernhjh kursŭ mest- 

ske skoly v Liverpoolu, obchodni skoly ve Stanislavi. Esperanto 

ĉitŭ iifLfcTlPnfi 0 ' ~ It k * toll ° k toh Esperantistŭ v Holan.lsku 
lta jiz tisic clenŭ. — Z Amsterodamu vydali se tri Esperanfciste 

Dfefikv l«v d rit!r frlky a ?° Pale . stin y- Cht6 J‘ se behem osroi let opet 
pe s ky navrAtit 1 a p° celou cestu uzlvati pouze Esperanta._ V Sotll 

predn&Sel o Esperantu a dŭlezitosti „Fundamenta“ pro jeho ne- 

J v . an .Amanov, prof, lifcerdrm histone na tarn- 

V Budapeiti proslovil na schŭzi postovm'ch ŭrednikŭ 

ĉl^nek mJf ^ Le&k ^ v £ dala loiiskeho roku v Esperantu 

1 1 ? » k p , Hant f c ^ a ° Podvodech piichanych pri sĉitŭru lidu 

v Rakousku a rozeslala ho do celeho sveta esperantskeho se vA~ 

dost!, aby bylo z n&ho eerpano pro nŭrodni dasopisy. — Druhy 

kon . ku, : s b y ] v ypsan svazem kttalinskfch Esperantist^ 

tf^c^?T° dm6n za ?^ J, . epsi r, prAce jest Ĵ menov ^ na i mestska rada 
tarasska (Tarassa, nedaieko Barcelony), poslanci a ĉetne ntirodru 

korporace. Tato soutez jest obeslana padesati pracemi. — Radiiy 

kurs Esperanta byl prave zahajen na universite a na vyssi obeli. 

skole bareelonsk'e; mimoiadny na mestskem lyceu v LtsabonĜ. — 

Mestskii sprtiva jerasalemtka, uznavajic vyznam pomocneho jazyka 

zvlaste ve ineste navstĉvovanem tolika cizinci. rozhodla se pripo- 

V 1 1 vyhldskam esperantsky preklad. — Na No vein 

Zeelande bylo jiz pred dvema roky 300 Esperantistŭ ; dnes jiz ve 
ve vSeeh ililech ostrova jest Esperanto domovem. — V jihoifrickyoh 
britskych osadach ucf se Esperantu cety mhideze sdruiene ve 
^skautu . Redaktor casopisu ralŭdeze upozorhuje na Esperanto 
pravidelnyim ĉlanky propagaem'mi. — Mezi amerlokfmi casopisy, 
ktere prmaseji ĉaste zpravy o Esperantu, zvldstni zminky zasloulf 
clanek p. R. Honomichla v „OsvĜte Amerieke“ (Omaha). Nejen 
cetm nasi loddci v Ameriee jsou horlivymi Esperantisty, ale 
i vkruzich amenckych Polŭkŭ naleza E.mnohe stoupence, dlk infor- 
maĉnim tdankum v casopise ,Polniska“ vyeh^zejicim v Bostonu. 

Narodni propagadni casopisy esperantske uverejnuji se vŝech 

z P r « v 3 r o precetnych schuzich, kursech, valnych 
nromhddch, zabavach atd. Rada mest nejen evropskych ale i za- 

morskych denne rozmnozuje siky pratel Esperanta neŭnavnou 

praci propagacm ye «tech a ateeh kars&. Slavnosti Esperantistŭ, na 

^ a o Stu P°. v6n y .nejvyssi tirady a instituce, navŝtevovan^ 

tniku ’ ne J sou ^ zvlŭstnost/. Na pr. ▼ Harrd (v Rusku) 
^a^ho^r ve f eru na 800 °sob, esperantske pfedatfky 

6^ho«^- . Nemecku a Dansku test se mivŝteve 400 az 

Keno bvazu Esperantistŭ. — ŜTtcaraka vldda sbira nŭvrhv t^kaifei 



se reformy kalendare, o ktere se mluviio jiz na kongresu Ob- 
chodnfch komor v Londvne 1911. Dosud byio ji zaslano 28 navrhŭ 
ze vŝech d£lŭ sveta, z nichz 12 jest redigovano Esperantem. kdezto 
ostatnich 10 jest psano sedmi rfiznymi jazyky. — Spoiek cervendho 
krize v Drazdanech vydal vyhldsku o priji'mani dobrovolmkŭ pro 
zdravotin' sluzbu v Trlpolisu; prihldseni maji se vykdzati znalosti 
francouzstiny nebo Esperanta. — Na IV 7 . sjezdu Esperantistfi 
v BrasiUl, jehoz ŭĉastnici pouzivali bezplatne zeleznici i telegraf, 
byli zastoupeni vŝichni ministri a vynikajici osobnosti mestske 
spr&vy. 

En Rumannjo perdis nia movado unu el siaj [>lej viglaj labo- 
rantoj: je lino de la pasinta jaro mortis en Bukuresti nia amiko 
s-o Dr. Gabriel Robin. (43-jara), kiun ni durn la lasta libertempo 
akompanadis tra Praha ĉe lia vizito post la antverpena kongreso. 
Bin laboro por Esperanto, same kiel en ĉiuj lakaj organizajoj, 
laris lin baldaŭ bone konata kaj estimata. \ T egetarana soeieto ru- 
mana, kooperativa presejo kaj komerca soeieto, blindulejo „Y r atra 
Luminoasa“ kaj la forte enradikiĝintn movado esperanta en Huma- 
nujo estas plejparte rezultato de lia laboro; la Rumana Esp. 
Asocio elektls lin sia prezidanto. Lia libera tempo (li posedis 
bakteorologian laboratorion kaj estis laboratoriestro de Civilaj 
hospitaloj kaj institutoj) estis destinita al rednktado de la ^Rutnana 
Esperantisto“ (pli malfrue „Danubo u ), al instrnado en la kursoj 
kaj al preparado de novaj kaj novaj verkoj pri kaj en Esperanto. 
Multaj planoj, pri kiuj li revis, restis nefinitoj, sed la rumanaj 
samideanoj pruvos per sia imitinda persisteco, ke ili gvidos la 
movadon daŭre en la noblaj inteneoj .de nia neforgesebla amiko. 


ESPERANTA MOVADO INTER BOHEMOJ. 

Valni hroauda Ŭgtfedniho Svazn Bohema Unlo EsperantisU komt 
se v sobotu, dne 29. ĉervna 1912 o 8. hod. veĉ v kancelari ve 
Vodickov& ul. 38. 

Tamt^z zaseda o 10. hod. dop. zkuiebni vfbor ; prihlasky ke 
zkouŝkŭm tfeba zaslati nejpozdeji do 15. ĉervna. ZAdejte zkusebni 
rad. (Zkouŝku podstoupili dosud 34 kandidati.) 

Prispevky na Zamenliofŭv loud 100.000 h : Esperantista Klubo 
en Zlat£ Koruna 1000 h., Esperantista Klubo en Radvanice (Slez- 
sko) 1070 hah, Esperantista Klubo en Praha 500 hah, f-ino N. 
Zabkova el Praha 550 hah, dohromady 3120 hah; posledni vykaz 
67.246 hal. Oalksm 70.366 hal. (K 703 66). 

Al vizi tout oj de U VIII. koagreto ! Kiu intencas veturi el Parizo 
aŭ el la okcidentaj landoj eŭropaj al Krakovo, elektu la plej kon- 
venan kaj rektan vojon tra Praha, kie li trovos amikan akcept- 
on kaj ĉiujn bezonajn konsilojn en la kancelario de Centra Asocio 
Bohema Unio Esperantista Praha II., Vodiĉkova uh 38. 

Rekta, rapidvagonara linio komunikas inter Paris-Nancy- 
Strassburg-Stuttgart-Nurnberg-Furth-Praha-Krakdw. 

Kiu el Bohemoj veturos al la kongreso, sciigu tion al la 
kancelario de B. U. E. por ke li povu rieevi informojn, kiujn la 
kancelario mem ricevas de la kongresa komifcato. 

Laboro dediĉita al diskonigo de la sokolsj festo] fremdlande 
alportas bonajn rezultaiojn. Ne sole vico da vizitontoj anoncas 
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sian alveturon, sed eiutage ricevas nia kancelario fremdlingvajn 
jurnalojn, kiuj enhavas nacilingvan tradukon de nia esperanta 
flugfolio, almetita en 3200 ekz. a( „Esperanfco“-jurnalo en Gen&ve. 
B. U E. turniĝis a! la kancelario de la sokolaj festoj kun peto, 
ke ĉi tiu mem garantiu en intereso de organizitaj informoj liver- 
ataj al la fremdaj, anonciĝantaj gastoj esperantisfcaj unuecon 
de la tuta entrepreno, kiun Unio vekis kaj de komenco 
sukce8e gvidas. Ciu, kiu volas proponi siajn servojn al tiu 
Ci afero, turniĝu sole al B. U. E. (ne plu al Sokol, kiu Ĉiujn 
laborojn rilate la feston kaj Esperanton transdonas al Unio). La 
„Sokola Unio'* subtenis la eldonon de la flugfolioj pri la festo kaj 
pri Praha sume per 200 K. 

Lift adreso de g-o lng. Kasi-Girey. Invititaj per via telegramo 
(ke vi alveturos el Dresden dimanĉon, la I4.de IV. je la 3 17 post- 
tagm.), ni atendis kvar en la stacidomo, sed aŭ Vi ne alvenis aŭ 
Vi ne klopodis esti rekonita. (La duan tagon samhore ni refoje 
vane Vin serĉis en la stacidomo.) Post kelke da tagoj ni eksciis 
de s-o Svaĉina el C. Budejovice, ke Vi tamen estis en Praha; sed 
Vi ignoris la telegrafe alvokitan delegiton de L T . E. A. sinjoron 
Kiihnl, kies adreson Vi sciis; Vi eĉ ne trovis konvena aŭ.persone 
lin viziti nu skribe klarigi Vian, de ni ne atenditan kaj ĝis nun 
al ni ne klaran konduton. Se Vi elserĉis alian Esperantiston, Vi 
malgraŭ tio povis elserĉi ankaŭ la Esperanto-oficejon en Vodiĉ- 
kova ul. 88 kaj klarigi la aferon. Ne opiniu, ke ni forgesis Vin 
kaj la gastarnecon, sed kiu n i n evitis, tiun ni evidente ne povis 
servi. Per tiu ĉi nia klarigo estu proklamitaj senbazaj kaj ,ne- 
esperantismaj 14 fciuj eldiroj de homoj, kiuj, sekve de via „vizito“, 
akuzis nin pro negastanio. 

La ĝenerala kunveno 1912 de B. U. E. okazos la 29. de junio 
vespere en la kancelario. Samloke matene je la 10 horo ekzamenoj 
pri Esperanto antaŭ la komisio. 

Du someraj karsoj estis malfermitaj de Boh. Propaganda 
Societo en la kancelario de B. U. E.: elementa (lundon, jaŭdon) 
gvidata de s-o A. Zahel. konversncia (mardon) gvidata de s-o E. 
Kiihnl. — „Esperantista Klubo en Prth*". Laŭ decido de la ko- 
mitata kunveno okazinta la 30. III. 1912 turnas sin la estraro 
al ĉiuj membroj de la klubo kun insista peto, ke ĉiu laŭeble parto- 
prenadu la kluban vivon, memorante la profiton. fluantan el ofta 
vizitado de la membraj kunvenoj. La kunvenoj prezentas eblecon 
perfektiĝi en la esperanta konversacio, por kiu celo estis restarig- 
ita konversacia kurso. komenciĝanta ĉiuvendrede post la 8. horo 
vespere en Esperanto-oficejo, Vodiĉkova 38, kie nun troviĝas la 
kluba kunvenejo. Sur la programo de la poste sekvanta kluba 
agado mem estas paroladoj, informado pri novajoj en la mondo 
esp. ( recitado, amuzo k. t. p., ĉio kompreneble lau kapableco de 
la partoprenantoj en Esp. Dum la somera sezono estos la kunvenoj 
tiom pli interesaj, ĉar kiel ĉiujare nia klubo gastigos multe da 
Esperantistoj fremdlandaj, kiuj trapasados nian urbon, veturonte 
al la VIII. kongreso. Rica biblioteko prezentas abundan kvanton 
da modelaj verkoj esp. kaj la multenombra gazetaro ebligas kon- 
stantan informiĝadon pri la stato de nia afero. La gazetoj estas por 
la membraro elmetitaj en la sama oficejo krom dum la klubaj 
kunvenoj, ankaŭ ĉiufcage, kiam Ĝeestas komitatanoj de Unio, t. e. 
ordinare de la 1 1—1 h. posttgm. P. T. membroj, kiuj havas 
hejme librojn prunteprenitajn el la biblioteko 
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jam p 1 i longe ol 4 semajnojn, estas treege petataj, 
r e d o n i i 1 i n senprokraste. — La filio de „Ceskoslovanska 
Obchodnicka Beseda* en Krai Vinohrady aranĝis paroladon pri 
Esperanto por la komercisto“ de s-o Karel Prochazka; la rezul- 
tato estis kontentiga: kurson gvidatan de s-o Poustka vizitadis 
25 membroj. — En la komerca lernejo de s-o direktoro Fr. Ŝvorc 
en Pralia (Vaclavsk6 nam. „Zlata Husa‘) instruadis 32 lernantojn 
pri Esperanto s-o adj. Kaŝparek. La kurso daŭris de la 15. XII. 
ĝis la 30. IV. kaj finiĝis per studado de la komercaj leteroj. — 
Kurson de la E. Kiubo en Smiohov, gvidatan de s-o J. Podlipsky 
vizitas 15 lernantoj. 

En Mikalovice ap. Znojmo, kie s-o faka instr. J. Jerabek 
instruas pri E. en siaj tri klasoj la gelernantojn, nia lingvo pro- 
funde enradikiĝis: la geinfanoj kutimis la regulan instruadon kaj 
ekkoninte la profitojn, kiujn Esperanto alportas, lernas gin dili- 
gente. La vesperan kurson vizitas precipe la gekolegoj de s-o 
instruisto. Ankaŭ en «Moravsky Jib u aperis jam lia regula esper- 
anta rubriko. — En Hemecki Olefcna apud Strmilov gvidas kurson 
esp por fervoraj samideanoj s-o instruisto J. Triiger. — En Pisak 
gvidis trimonatan kurson por 8 lernantoj f-ino Fr. Krivancovŭ, 
kiu publikigas en „Piseck6 Listy“ kaj en „Otavan“ artikolojn pri 
Esperanto. Ĉe okazo de la loka ekspozicio en septembro la kiubo 
projektas elmontri esperantajojn. — E. K. en Oolĉŭ? Jenikov: la 
ĝ. kunveno elektis la 3. IV. s-ojn Dr. J. Sedlaĉek prezidanto, J. 
Chvala vicprez., K. Klee sekr., Al. Krop&ĉek kas., J. Jindrichovsky 
bibl. -- Du kurso j de s-o Budinsky en Podftbrady donis al nia 
movado 12 novajn adeptojn. La nomita samideano publikigas 
artikolojn pri Esp. en la loka gazeto „Nezavisiost u . — K. K. en 
6. Buddjovice salutis la 12. IV. kiel gaston s-on inĝ. Kazi Girej el 
Orienta Azio, kiu pasigis en la urbo du tagojn, entrepreninte eks- 
kurson al Hlubok*. Kunveno de la kiubo, kiu speciale estis aranĝ- 
ita, estis multnombre vizitita. 

REDAKCE .OSVKTY LIDU“ dok&zala, ze nejednd se ji tak 
o spravnou informaci verejnosti jako o vŝemofcoe potlaĉeni fakt, 
ktera ji byla zaslana a ktera by ĉtenarŭm dala prilezitost nahl^d- 
nouti, jak" povrchne jest (a bohuzel chce byti) red. jeji esperantske 
rubriky p. dr. Schulhof informov&n o ot&zk&ch, kter£ pokousi se 
tam luŝtiti. O naŝem hnuti a vykonane prŭci nesdelil ĉten&rstvu 
dosud temer nic positivniho — jen o tom uznal za vhodno „in- 
formovati u ĉtenarstvo, ie naŝe dosavadni prace jest bez zŭkladu, 
stavenŭ od strechy, a ie bude z&hodno sfc&vajici organisaci igno- 
rovati, a by mohl spoleĉne s p. odb. uĉitelem Kudmou z Chrudime 
zalofciti na ti'istenych tak sil&ch celku novou „oficielni 4 organisaci 
vyehodoceskou. (Z einosti Unie cituje na pr. p schdze nesouci hrde 
jmeno kongresŭ"). Jiz v ĉ. 3. C. Ĉ. E. na str. 47. jsme vysv&tlili 
jeho mylny nazor a dok&zali jsme, ze jeho zpr&vy o stdvajicich 
pomerech treba prijimati s nalezitou reservou, jmenovite pokud se 
tyce dat z doby, kdy n£ŝ Ŭsfcr. Svaz B. U. E. byl zakl&ddn. Ĉlŭnek 
svŭj na str. 47. Ĉ. Ĉ. E. zaslaii jsme redakci „0" L.“ se fc&dosti, aby 
byl otiŝten a tim nespravne ŭdaje opraveny. (Nechceme hledati 
v teto udalosti zdminku ke zmene pMtelsk} v ch pomerŭ, kter^ mezi 
n&mi a p. dr. Schulhofem panuji!) Oekali jsme temer s urĉitostf, 
£e redakce uzn& naŝe pr&vo hŭjiti se, leĉ misto naseho ĉl&nku, 
ktery byl hozen do koŝe, vysla v w O. L. u dne 13. dubna odpovedT 
na nej s poznŭmkou, ze jest pry „plny neodŭvodneneho podezft- 
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vam a ze jest psan tonem, pro jaky v „0. L.*‘ nikdy nebude mista* 
(etenfir. ktery preĉte si znovu dlAnek ten na str. 47. O. Ĉ E 
poznA ? ze jest psan vfccnS a tonem slusnym!). V odpovĉdi uji- 

Unii, ze Jeji vyznam pro esperantske 
bnutl v nasich zemich ocenuje pin£“ (uznŭni takove dosud nebylo 
zrejmo ani z jednoho ze ĉlankŭ predchazejicich, kterA mluvily 
pouze o vymyslenych chybAeh) a ze nechce hledati nAmi ignoro- 
vane puvodce rozkolu (litujeme, pane doktore, ze nemAte tolik 
odvahy ; poznal byste onu hlizu na tele Esperantismu a jist6 byste 
se rozhodl po jejim prozkoumani, stejne jnko my to ucinili 
k operaci). „Od idey utvoreni vychodoceskeho svazu“, pise dAle, 

upoustime a svaz ten ani v rubrice „0. L.« ani na sjezdu propa- 
Kovati nehodlŭme*. Ke konci opet tvrdi, ze k lisudku, jako by 
zalozeni ustredi bylo byvalo predcasne a bez zAkladu, vedl pry 
ho ten fakt, ze „ani v Pardubicich nebylo spolku a ze z takovych 
snad ani neexistujicich jednotek ustredi vzniklo“. Pokud toho se 
tyĉe, vysvetlujeme panu dr. Sch. — co mu ostatn£ ji£ bylo vy- 
svfcfcteno, ale co on i na dale v tisku umlcel: Esperantske hnuti 
v Pardubicich bylo s Unii ve spojeni od 21. ledna 1908. V zriri 
1908 zaloien tain 12 osobami za ŭĉasti zAstupcŭ Unie krouzek, 
ktery az do polovice r. 1910 (7 dtvrtleti) prispevky rridne vyrovnA- 
val. Hnuti tamnejŝi vedl mis horlivy stoupenec pan uĉ. F. KoŝfAl 
(pozdeji spoleĉne s p. dr. Fouskem). Ten to pak, kdyz lohskeho 
roku zahajil s p. dr. Sell, kursy verejne ve skolni mistnosti (viz 
ĉ. 10 C. C. E. 1911), oznAmil nam, ze krouzek zanikl. Tolik o prvni 
organisaci pardubicke, po jejiz existenci, jak verejnosti p. dr. Sch. 
opet, ae informovan, sdeluje, „marne bylo pAtrAno*. 

Lee souhlas v nAzoru o zbytecnosti officielniho ustavovani 
vychododeskeho svazu, projeveny v odpovĉdi na naŝ neotisteny 
ĉlanek v t O. L. w . jest v primAm rozporu se 4. bodem programu 
kongresu kutnohorskeho. (Prvni vychodocesky kongres o vy- 
stave v Nasavrkach nazyvA sAm pan dr. Sch. v „C. L.“ ze dne 

10. brezna ^temer nahodilou schŭzkou*, jakoz i dalŝi ctyri „schŭ* 
zemi podobnymi*): 

Pofad pateho kengresa Tfchodofoskfrcli esperantlstŭ v Kutne 
«ore, ktery porAdan bude o svatcich svatodusnich dne 26. a 27. 
kv&tna 1912 pod protektorAtem si. rady krAl. hor. mAsta Hory 
Kutne. I. den: 1. UvitAni p. t. hosti na nAdraZi KutnA Hora mAsto. 
2. Posnfdavka (hotel ,,Stoupa**). 3. Prohlidka pamutek kutnohor- 
skych (vyklad prŭvodcŭv vyhradnA v Esperantu). 4. Kongres 
o 11. hod. v sale Wladislavskem ve VlasskAm Dvore, v byvalAm 
to sidle kralu eeskych. 5. Spoiecny obed v sale Meŝtanske Besedy. 
6. Akademie tamze. 7. Zabavni vecirek. IT. den: 1. Prohlidka 
m&sfcskeho musea. 2. Prohlidka pamatek sedleckych se svetozna- 
mou kostnici. Porad kongresu: 1. ZahAjeni a volba predsednictva. 
2. Ree p. dr. Schulhofa, lekare z Pardubic. 3. Pozdravy a zprAvy 
z jednotlivvch mest vychodoceskych na sjezdu zastoupenych. 

4 Navrh na utvoreni Svazu Vychodoceskych Esperantistŭ. 5. Volne 
nAvrhv, kterez nutno podati pisemnĜ do 15. kvfetna. — Porad 
vAkademie* uverejnen bude pozdeji. PrihlAsky k ŭĉinkovAni v Aka- 

zasmn y ^ v ^tna. U prileiitosti sjezdu usporA- 

aana bude esperantskA vystavka mistniho klubu. Kazdy Espe- 

a x neĉlen nekter4ho sdruzeni odkudkoliv jest 

srdecnS vitan. \ eskerA dotazy a pnhlasky budtei rizeny pred- 
sednictvu Esperantsk^ho Klubu na Horach Kutnych. 
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Klubu kutnohorskemu pfejeme ze srdce , aby lento paly kongres upoutal 
k Esperanto pozornost veiejnosti a aby vzbudil trvaly zdjem o studium naseho 
jazyka v nejttir&Cch kruzich. Vldyt vysledky naU propagadni prdcejsou vzdy 
pot&itelni, pamatujeme-li. le sua spoHvd pouze v jednoiZ. v jednote prdtei. 

Jak v „0. L. w poznainenano, bude Ize ŭcastnlkŭm kongresu 
kutnohorskeho (26. a 27. kvetna) sŭdastniti seijin^ho souĉaanŭho 
kongresu v Pferove {27. V.), neboC tento druhy den bude venovŭn 
pouze dŭkladnejŝi prohlidce mestskych pamŭtek kutnohorskych. 

Kongreso do Esporantlstoj el Moravio kaj Sllazio ea Pfrerov oka- 
zos lundon, la 27. de majo je la 10. horo inatone en la „Akcia 
hierfabriko" (Komenskeho ulice). Programo : T. Esperanta ekspo- 
zieieto (alportu objektojn). I£. Paroladoj (sole en Esperanto) pri 
esperantaj demandoj. Informanto: s-o prof. Fridrich en Prostejov. 

Inter la nomoj de aranĝantoj oni trovas ne sole nomojn 
de estimataj niaj amikoj sed ankaŭ de tiaj samideanoj, kiuj ĝis 
nun ne konis nian centran Asocion B. U. E. aŭ fine, kiel ekzern- 
ple s-o Krumpholc, kiu rekte laboris kontrau ĝi de post la unua mo¬ 
menta de gift londigo; tiu provis kun s-o Ĉejka konfcraŬ unuani- 
ma decido de ĉiuj societoj malebligi la realigon de nia sana centra 
organizajo. 

IOM DA INSTRUO. 

Snostkf pr&plav. 

Jii, ve staroveku byl uĉinen pokus spojiti Stredozemni more 
s Rudym morem. U Herodota ĉteme, ze egyptsky krdi Necho 
podjal se tolioto dfla, ktere vŝak neskonĉil. Po sto letech vyko- 
nali tuto praci Perŝan^. Az do dneŝka zachovalo se nekolik rytin 
do kamene, ktere n&m vyprdvejf, ze za panovdni Daria byl Suez- 
sky prŭplav otevren. Tento prvnf prŭplav zachoval se do osmeho 
stoleti a Arabove, dovafcejlci obili z Egypta, velmi ho uzfvali. 
Hoku 1854 nabidl anglicky inzenyr Lesepg egyptskemu mfstokrali 
sve sluzby. Po dvou letech obdrzel svolenf ku prestavbe prŭplavu 
a zalozil spolecnost, jez mela za ueel sebrati potfebny kapiidl. 
Ale ponevadz AngliĈane vŝemoznĜ cinili te veci piekazky, nebylo 
mozno dati se do prace az po dalsfch trech letech. Hlavnf zasluha 
o splnenf planŭ Lesepsovych n£ie£f egyptskemu mfstokrali, ktery 
krom znaĉne penefcite podpory propfljeil k tomu 25.000 domorodcu. 
Po desiti letech bylo dokon&no ohromne dflo, ktere stdlo skoro 
pŭl milliardy frankŭ ; tato ĉ&stka byla sebrana ponejvlce akciemi. 
Na poĉ&tku mela Francie 2/3 t£chto cennych papirfi, */ 3 egyptsky 
mfstokral, ale pozdeji Britanie, vidouc dŭlefcifcost teto dopravni 
drahy, sprostfedkujici spojenf s Indif, vych. Asif a Australia od- 
koupila vetŝinu akcii. Dnes projizdl se prŭplavem tem£f vyhradne, 
aĉkoliv poplatky jsou dosti velikĉ. Kazda iod musi platiti z tuny 
8 V 2 franku, 10 fr. za dospeleho cestujlciho, 5 fr. za dfte. Pri vel- 
kych lodlch jde poplatek do tisfcŭ, ale ŭspora casu, ulilf atd. jest 
pfece tak znacnd, ze kazd A lod radĉji zaplati takov^to vylohy. 

Pokusie se preloziti a preklad srovnejte se dldnkem, ktery bude uve- 
rqnen v pHsiim ĉisle. 

Uagra klarigo al demandaato]. 

Vi plendas, ke ne ĉiuj esperanfcaj tekstoj estas same facile 
kompreneblaj kaj vi demandas pri la kaŭzo. La kaŭzo estas simpla : 
ne ĉiujj kiuj uzas iun ajn lingvon, ĉu Esperanton, ĉu lingvon 
nacian, estas same bonaj slilistoj; krom tio estas multaj bedaŭr- 
inde delogataj de la facileco de Esperanto kaj ili verkas (eĉ poem- 



ojn!) tuj, post kiam ili apenaŭ komencis kotnpreni la lingvon. 
Ill skribu sed ili ne rilatadu kun la presejo ! Tio helpos ilia — ili 
lernos; tio helpos la ceteran esperantistaron — ĝi ne perdos sian 
konfidon je verkoj presitaj; tio helpos Esperanton — ĝi ne difekt- 
iĝos. Se la komencantoj tralegus almenaŭ kelke da verkoj de Za- 
menhof, ili vidus. kiel mirinde logika kaj sekve klara estas la 
pensmaniero en Esperanto kaj ili certe ne skribus tiel nekompren- 
eble, kiel pli ol unu „ŝafcas a fari. Tiaj aŭtoroj eble opinias, ke la 
lingvo (kaj diuj alinaciaj legantoj) ekzistas sole por iliaj provoj 
lingvistikaj. Sekve la kulpo ne estas en la lingvo sed en la facil* 
animeco de tiuj, kiuj — ne ellerninte Esperanton — uzas ĝin en 
la presajoj malbone. La mondo esperantista ne toleru, ke tia- 
maniere estu minacata la pureco de nia literaturo kaj diam kon- 
damnu la verkojn kondamnindajn; plej multe povas servi en tiu 
di atero la redakcioj, kies devo estas rifuzi artikolojn erarplenajn 
kaj laumerite kritiki la verkojn fuŝverkitajn. Kiu aŭtoro ne scias 
ankoraŭ la gramatikajn regulojn kaj eraras de la uzado jen de 
kondicionalo, jen de akuzativo, de ablativo absoluta k. t. p., tiu 
certe ne estus eĉ per aludo konigata al la legentaro — se li tiel 
fuŝus sian nacilingvan literaturon. 

Aliaj samideanoj nin demandis, kial de kelkaj aŭtoroj vane 
ili serdas la vortojn „hejme(n)" aŭ „dome(n)“ kaj „mi opinias 11 
kiuj formoj estas por Bohemoj kompreneblaj kaj kial tiuj aŭtoroj 
fabrikas por tiuj di ideoj formojn absolute nekompreneblajn (en 
tia senco): ,de min 11 , „mi kredas“. — Kial? Ĉar ili sendube ne 
scias sufice bone Esperanton, por ke ili vidu, kio estas evitinda 
naciismo fremdlande nekomprenata kaj kio estas klara, simpla 
esprimo Zamenhofa. Nia Majstro mem ed ne unufoje uzis la 
formon: „mi iras ĉe min" (vidu „Fundamenton a : kiam mi venis 
al li, li dormis § 20. 9. li venis al mi tute ne atendite § 22. 15. 
kiam vi venos al mi; antau ol vi venos al mi § 24. 6. venu al mi 
hodiaŭ vespere § 18. 5. — alporti domen § IB. 3. knabino venis 
domen § 17. 1. tempo iri domen § 28. 6.). La eraran formon sen¬ 
dube vi povas trovi de iuj francaj samideanoj ne sufide spertaj en 
Esperanto, kiuj tradukas simple la francan vorton „chez moi“ — 
„de mi w , „de min u . Gi vere estas bedaŭrinda, se ili respondas je 
via demando ,kion signifas tia nezamenhofajo“, kvazaŭ ili estus 
pravaj. Ne sole ne pravaj. sed ed nekompreneblaj ili estas! Kaj 
tio devas instigi nin, ke ni atentigu ilin pri la eraro; respondu 
al ili en senco de tiu di klarigo kaj aldonu: „de“ (lau Zamenhot 
kaj liaj verkoj) signifas lokon kaj ne povas esti uzata kun akuza¬ 
tivo por montri direkton „en mian loĝejon* 1 . La direkton montras 
prepozicio ,al tf kun nominativo („al“ ne povas montri pro sia 
specials karaktero lokon !); konsilu al ili, ke ili ellernu uzadi la 
vorton „hejme w . „dome a , kiuj sole povas esprimi la sencon de 
ilia „chez moi“. 

Ni mem ne sole opinias, sed ni ankaŭ kredas 
a 1 v i, ke estas bezone atentigi pri similaj eraroj, kiuj post kelke 
da tempo povus malproksimigi nin de la aliaj nacioj sur la kampo 
de reciproka kompreno sole kaŭze de supraja ellerno de Esper- 

iliaflanke. — La dua vorto de vi aludita „kredi“ same kiel 
„do estas de kelkaj nespertuloj ankaŭ erare uzata, plej ofte en 
senco de vortoj „pensi, opinii“. Interesa estas, ke tiuj di du lastaj 
vortoj preskaŭ neniam estas de ili uzataj — kvankam kompren- 
Ataj! Klarigu al vfaj korespondantoj (sendube germanaj, du ne 
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vere ?>. kiuj faras tian eraron. ke „kredi - signifas „glauben“ (ve¬ 
rity) kaj „opinii, pensi* (miniti, myslefci) egalas „raeinen“. Mi kredas 
je unu Dio, sed mi pensis, mi opiniis, ke mi perdi monon. Se vi 
konvinkis min, do mi kredas, vi estas ja kredinda homo, sed oni 
ne opiniu, pensu, ke ĉiu estas nia amiko. Ne kredu tiun, kiu 
trompis vin ; mi opinias, ke vi jam komprenos la diferencon. Kion 
vi pensas pri mia projekto ? Mi trovis la aferon pli facila ol mi 
pensis. Fundamental ...mi pensas, ke la fervojo estos konstruata 
pli ol tri jarojn § 25. 25. Mi kredeble ne povos veni a! vi hodiaŭ, 
car mi pensas, ke mi mein havos hodiaŭ gastojn § 41. 8. kiu ŝin 
vidis, povis pensi, ke li vidas la patrinon § 11. 2. („Kredu‘ sole 
tiam, kiam vi konvinkiĝis.) — Pri la vorto „do“. Gi absolute 
ne identiĝas kun la germana „doch w ; tiu ĉi lasta („doch u ) signifas 
esp. ,ja“, ,tamen“, sed la esperanta ,.do u signifas „a)so“, trance 
„eh bien u , boheme „nuze‘, „tedy w . Vi scias ja (boh. vzdyC vite), ke 
neniu povas fariĝi sperta, se li ne legas multe da bonaj tekstoj : 
legu do ĉion, kion skribas nia Majstro. 

FAKTOJ. 

Esperantista Podkalendaro 1912 eldonita tiun ĉi jaron por la 
kvina f'ojo, enhavas en la nunjara volumo sufiĉe da leginda ma- 
terialo, kiu, redaktita de s-o Dr. Schramm, altiras intereson de la 
tuta esperantistaro. Oni trovas tie la kutiman dataron kun sufiĉa 
spaco por notoj, serion da artikoloj pri la esperantaj organizajoj, 
nomaron de esp. fakaj asocioj, gazetoj. landaj ligoj, monan tabelon 
internacian, praktikajn konsilojn, nomaron de la laste aperintaj 
verkoj esperantaj ktp. En la artikolo „memorindaj datoj“ estas 
kelkloke cititaj datoj el historio de nia boherna movado. Ni citu 
la jenajn: 30. junio 1907: Estis fondita la Centra Asocio Bohema 
Unio Esperantista de ĉiuj tiame ekzistintaj kluboj bohemaj en 
Aŭstrio. 26. septembro 1909: Malfermo de la Unua Bohema Esper¬ 
antista Kongreso en Praha. 9. decembro 1902: Estis fondita la 
unua bohema societo esperantista „Esp. Klubo en Praha u . — 
28. marto 1592: naskiĝis J. A. Kornensky (Coinenius), kiu skribis 
en la jaro 1641 pri la bezono de helpa lingvo en sia verko „Via 
Lucis". (La kutima nomaro de la societoj esperantaj ne estas en- 
havita en la poŝkalendaro kaj la redakcio preparis apartan eldon- 
ajon ; sed tiu tamen ne aperos, ĉar la direktoro de Universala 
Esperanto - Asocio malpermesis al ĝi la publikigon de la adresoj 
de la delegitoj k. t. p. de U. E. A., sen kiuj la listo ne estus kom- 
pleta kaj ne plenumus sian celon. La firmo Moller & Borel tiom 
pli bedaŭras la decidon de U. E. A., Ĝar ĝi apogis kaj helpis la 
Asocion ĉiel de po3t ĝia ekzistado. En la pasintaj jaroj U. E. A. 
senkondiĉe permesis la publikigon de siaj reprezentantoj en la 
poŝkalendaro, ĉar ĝi bone ekkonis la valoron propagandan per 
tio faritan por U. E. A. De nun laadresaro de societoj 
eldonata de f-o M. & B. ĉesos aperi.) 

FruktoJ de Eiperan tt iin o . En unu cirkulero (ne en Ĉ. 0. E.) 
dissendita la 23. X. 19il al la kluboj de Unio estis aludita eldiro, 
per kiu la sekretario de Centra Ofieejo en Parizo s-o G. Chavet 
esprimis sian opinion koncerne la laboron de Unio kaj la „labor- 
on u de ĝia spite fondita „kontraupezo“ — la „an kaŭ- asocio kun 
Cesky Esperantista^. La sciigo pri tiu eldiro estis komunikita al 
Unio de s-o Erhard Urban el Parizo, kiu mem aŭdis la jenan, 



74 


prove de s-o Chavet esprimitan priŝaton de la vera laboro: .,mi 
scias, ke en Bohemujo estas sole Unio, kiu laboras*. Tian juĝon 
timas esprimi neniu amiko de Esperanto kaj precipe ĝojiga estas 
tio, ke ĉiu honesta homo tiel taksas la kondamnindan, je senĉesaj 
insulloj limiĝantan „laboron u de la spita ,,pseudoasocio“. — Sed 
kio okazis, danke la esperantismon ordonantan ĉion aprobi, nenion 
kondamni kaj la bonon kun malbono blinde kunigi! La laste 
aludita „kontraupezo“ eksciinte tiun fakton, proklamis s-on Ed. 
Kuhnl (la raportinto pri ĝi estis ne s-o Kuhnl, sed (Jnio) „mensog- 
ulo, kiun oni neniam povns kredi u . S-o Urban vizitis s-on Chavet 
por memorigi al li liajn vortojn sed tiu — sentinte la devon juĝi 
publike — preferis proklami la siajn supre aluditajn vortojn ne- 
diritaj. Kvankam la redakcio de la „kontraŭpeza“ organo C. E. 
estis pri ĉio tuj informita de s-o Urban, ĝi preferis silentigi lian 
leteron kaj publikigis sole la „esperantisman“ leteron de s-o 
Chavet. Jen la teksto de la letero, per kiu s-o Urban sin turnis 
sensukcese al „Cesky Esperantista“: Paris 14. III. 1912. Legante 
en la unua n-o de „Cesky Esperantista“ artikolon traktantan pri 
la diro de s-o Chavet mi permesas al mi doni al Vi per tiu ĉi 
letero la postulatan klarigon, nome: la konatan fakton mi mem 
sciigis al s-o redaktoro Kuhnl, do, Vi vidas, ke oni al s-o Kuhnl 
povas kredi. S-o Chavet estas certe tre bone informita pri la 
laboro de „Bohema Unio Esperantista" kaj pri — ankaŭ laboro 
Via; alie li ne povus ion similan proklami. Erhard Urban, Paris, 
rue Monge 71. Granda Hotelo „Globo“. 

. Kvankam sendube ĉiuj niaj legantoj konsideras la redakcion 
de C. E. ne tiel grava, ke ni dediĉu al ĝi nian atenton, tamen e n 
intereso de nia ofendata honoro ni devas ekparoli. 


CU ESTI AO NE ESTI? 

GRAVA I Pri centra orgaaiso eaperanta. Laŭ la nuna stato de 

la demnndo oni vidas, ke la propono, kiu estis prezentita al la 
antverpena kongreso, nur dum tiu <5i jaro estas de la Esperantist- 
aro serioze esplorata. Estas fakto, ke ekzistas jam partianoj kaj 
malamikoj de la ideo pri la nova centra organizo kaj ankaŭ — 
indiferentuloj. De la flanko de Centra Oficejo estas ĉiam subtenata 
la propono, kaj proklamata preskaŭ solvita kaj akceptita de la 
kongreso 1911, sed tiu tamen elektis nur specialan komision por 
studi la demandon. Samtempe de la organizo dependigas la C. Of. 
alian demandon: la financan subtenon de la oficejo kaj de la 
organo „Oficiala gazeto“. La opinioj esprimataj en niaj gazetoj 
esperantaj estas tiom diverĝantaj. ke apenaŭ ni povas atendi unuanim- 
an harmonion. Unuj proklamas: 3a nun ekzistanfcaj organizajoj esp. 
tute ne sufiĉas pro sia speciala karaktero; estas bezona centro repre- 
zentonta nin antaŭ aliaj asocioj. Aliaj diras: Esperanto estas nur lingvo 
kaj kiel tia ĝi havas sian Akademion kun la Lingva Komitato. 

super kiuj neniu administra organizajo estas starigota. Laŭ la 
prakfcika kaj ideala flankoj de nia afero kontentige laboras jam la 
Universal Esperanto-Asocio kaj ĉiu nova tutmonda centro signif- 
us por tiu ĉi konkurencon kaj ambaŭ reciproke ruiniĝadus. En 

la lastaj n-oj de sia organo ^Esperanto* publikigis U. E. 

A. kelke da detalajoj el intormiloj sendataj de la C. Of. konfidencie al 
kelkaj personoj kai la aŭtoro de tiu artikolo esprimas miron, kial 
la proponantoj de la Centra Organizo (la Centra Oficejo) ne volas 
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publikigi la bilancon de sia agado, subtenata ĝis hodiaŭ per mala- 
varaj donaeoj. Ĉu la sumo (jare 30.000 fr.), kiun la oficejo bezonas, 
enkalkulante la deficiton kaŭziian ekzemple de la eldonado de 
oficiala gazeto, kiu atingas ĉiujare 3—4000 fr. — estas koiektota 
pere de organizajo, tio estas demando solvotn. Gis la fino de 1910, 
sekve dum la kvin jaroj de sia ekzistado. ĝi elspezis sume 115.000 
fr. kaj en formo de donaeoj ĝi enspezis 119.000 fr. En tio ne estas 
enkalkulataj la kongresaj kontoj kaj male — citas «Esperanto w — 
la Lingva Komitato partoprenas on la sumo sole per 260 K por 
la lastjarnj elspezoj. S-o Hodler konkludas en «Esperanto* 4 : Por 
trovi tian sum on estus bezone trudi al kvaronmiliono da Esperant- 
istoj devigan pagon po 10 h. jare aŭ, se oni eĉ dekobligus tiun 
kotizajon, oni bezonus trovi 30 mil membrojn. Ke la rezultato 
estas nun neatingebla, pruvas U. E. A., havanta hodiaŭ 7000 mem¬ 
brojn. Sekve, li daŭrigas, nek „C. 0.“ nek la «Oficiala Gazeto" 
povas vivi per si mem, sen donaeoj. Fine, kritikante la troan 
komplikitecon de la agado de „C. G.‘\ li aludas unu el ĝiaj cir- 
kuleroj, per kiu estis proponite fondi Societon de amikoj de Esper¬ 
anto, kiuj mone subtenadus la Centran Oficejon. Sed se ĉi tiuj 
foje ekprojektus ŝanĝi la principojn de nia lingvo (la afero ne 
estus nova, ĝi sole ripetiĝus post la morto de Dr. Javal, la unua 
monhelpinto) ĉu la nepaganta Esperantistaro tolerus tion? Sendube 
ne, kaj la „Amikoj u Cesus pagi. La rezultato de la traktajo estas: 
„Car oni volas premi sur nin, realigante la organizaĵon antaŭ la 
kongreso, la Espcrantistnro havas tre simplan respondon : nenion 
pagi ĝis oni prezentos al ni puhlikajn kalkulojn, kiuj permesos 
serioze juĝi la situacion kaj vidi, ĉu la mono, kiun oni petas de 
ni, ne estas plene senutiia. Pro la intereso de la paco ni ĝis nun 
preferis silenti, sed pli grava ol amo al paco estas Ce ni amo al 
ordo kaj klareco*). Nia movado ankoraŭ pli bezonas ordon, ol 
ŝajnan paeon, kiu enŝovos nin en inarĉon 4 *. La prezidanto de la 
Centra Oficejo kaj de la Administra komitato, s-o generalo Sebert sin 
turnisal s-o Hodler, postulante, ke li represu klarigan respondon je 
la ofendaj kaj malpravaj rimarkoj: lau tiu letero estas la sumoj cititaj 
des-o Hodler elŝiritaj el tuto — sekve malprave aludataj. S-o Hodler 
mem estante membro de la komisio preparanta la finan starigon 
de la ĝenerala organizajo, parolas kontraŭ ĝi kaj ĝiaj decidoj. 
Malkonsento kun nia agadmaniero, diras s-o generalo Sebert al 
HodIei t n iie donas al vi la rajton publike instigi niajn sarnide- 
anojn, ke ili ne akceptu la decidojn regule alprenitajn kaj precipe 
ke ill ne partoprenu al la elekto de Rajtigitaj Delegitoj". (Kiel ni 
dins jam en la 3*a n-o la R. D. povus voĉdonadi ĉe la kongresoj 
ĉar ili reprezentus tiujn Esperantistojn, kiuj sendus sian kotizajon 
por la Centra organizajo). Sed pli malproksimen ankoraŭ celas 
la gazeto Le Monde Esp^rantiste 44 : En la organizo ĝi vidas ne 
sole serĉadon de financaj rimedoj por personoj, sed eĉ kaŝitan 

nW? er & n p ? f r f E « p ?r anto - La red akcio trovas en ia nova „Admi- 
knnirnH °t! H 2- Kapon kies ideojn ni neniam praktike povus 

i ntroll. Tia Komitato havus nur ŝajne demokratan aspekton, 

*) Kiam la «Centra Asocio Bohema Unio Esnerantista 44 
esprimis antaŭ kelke da jaroj la saman ideon pri «la paco kaj amo 

de p1 , 1 ol unu Esperantismisto bohema kaj fremd- 
de „paeaj hataJantoj" tutmon.laj! J ,C0J 
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reale ĝi esfcus aŭtokrata. Eble ĝi ne povus trudi siajn volojti al 
la Esperantistaro — pro manko de ĝendarmoj — sed ĝi cerfce 
permesus al si riskoplenajn traktadojn, kiuj alportus en niajn 
vicojn koufuzon kaj malordon". Ĝi plue publikigas leterojn skrib- 
itajn de samideanoj rekomendantaj la organizon kaj adresatajn 
al Idistoj; la leteroj neniel donas al la skribintoj aspekton de kred- 
indeco koneeme la lingvan netuŝeblecon. Estas do malfacile ori- 
entiĝi en la miksajo kaj amaso da artikoloj kaj ilugfolioj. En unuj 
gazetoj ni legas artikolojn favorantajn la organizon, en aliaj oni 
ĝin proklamas senutila, konkurenca al U. E. A. kaj — eĉ danĝera 
Se la Esperantistaro volas esti reprezentota ĉe iu okazo, ĉu ne 
sufiĉas por tiu celo la nacia unuiĝo kun oficiala rnjtigo donita al 
ĝi de la esp. kongreso, aŭ de ĉiuj ceteraj naciaj unuiĝoj ? ĉu en 
multaj okazoj ne sufiĉus L T . E. A. mem? La nunjara kongreso en 
Krakovo estos certe tre viva kaj ni konsilas nenion definitivan 
aprobadi anfcaŭ ol ĝi okazos. En la jurnaloj esp. aŭdiĝas ne sole 
aŭtoroj spertaj pri la vivo en Esperantujo, spertaj pro la kaŝe 
preparitaj atakoj kontraŭ Esperanto (tiuj aŭtoroj ĉiam atente 
traesplorados ĉian tiel gravan paŝon de la Esperantistaro), sed 
ankaŭ vico da Esperantistoj-komencantoj-idealistoj, kiuj aplaŭdas 
kaj laŭdas sen pli profunda esploro ĉion, kio havas la nomon 
„ Esperanto" aŭ — kio estas verda. Nenion ni perdos, se ni atendos 
duonjaron kaj oni priparolu dum la klubaj konvenoj la artikolojn 
de la esp. gazetoj, por ke oni povu veni en la kongreson infor- 
mitaj, pretaj akcepti aŭ rifuzi. Ĝis tiam nenion pagu ! 


WILLIAM THOMAS STEAD. 

(Hepresita el „The British Esperantist 

En la rnomento, kiam ni preparas la nunan numeron de 
nin Gazeto, la numeron de la gaja maja inonato, alvenas al ni 
sciigo pri la plej terura katastrofo de la maro. ^Titanic", la 
plej granda kaj luksa ŝipo en la mondo, en sia vojaĝo pereis kun 
si portante al la morto 1.600 el siaj 2 300 pasaĝeroj kaj maristoj. 
Por la Esperantistaro la katastrofo estas aparte dolora, ĉar sur la 
ŝipo estis W. T. Stead, unu el la vicprezidantoj de la Brita Esper- 
antista Asocio, kaj Stead inter pli ol mil sescent kunvojaĝintoj 
eniris maran tombon. Tiu Ĉi kruela bato de la sorto estas ankoraŭ 
pli terura pro sia subiteco, Ĉar oni adiaŭis lin fortan kaj ĝoj- 
plenan mnlpli ol unu semajnon antaŭe kaj ĝis la lasta rnomento 
komunikis kun li per senfadena telegrafo. Apenaŭ ni scias skribi 
tiun ĉi nekrologon kaj apenaŭ ni povas kredi, ke nia multestimata 
samideano estas foirabita al ni; sed vana estas la espero, ke la 
lasta sciigo trompas nin. 

W. T. Stead naskigis en la jaro 1849 kaj unue laboris en la 
oticejo de komercisto. Dum juneco li komencis verki artikolojn 
por la jurnalo Northern Echo kaj gajnis reputacion tian, ke en lia 
dudekunua jaro oni elektis lin redaktoro. Poste li fariĝis redak- 
^ro de la jurnalo Pall Mall Gazette , kaj en la jaro 1890 fondis la 
I&vieic of Reviews, revuon tre konatan de la Esperantistaro pro ĝia 
ĉiama fervoro por nia afero. Kiam Esperanto alvenis en Anglujon 
antaŭ dek jaroj, Stead estis unu el la plej agemaj subtenantoj de 
la nova lingvo, kaj tuj de tiu rnomento li energie helpis la mov- 
adon kaj kuraĝigis la unuajn lernantojn en Anglujo. Ni tre bone 
memoras la tempon en la jaro 1^)4, kiam okazis granda kunveno 
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m Londono por starigi nia n Asocion. S-o Stead prezidU. kaj lia 
tiama parolado plena je vortoj de espero kaj kurago entuziasmigis 
ĉiujn kaj donis al ni certigon pri la ekvtvo de nia Asocio kaj la 

sukcesa estonteco de la movado en nia lando. 

De la momenio, kiam naskiĝis nia Asocio, Stead nemam 

lasts preterpasi okazon por helpi nin. En la unua J» ro de ma 
vivo estis Stead, kiu senpage provizis oficejon, estis li, kiu ga- 
rantiis nian financon, estis li, kiu en sia propra revuo kaj per 
diversaj artikoloj ofte reklamis kaj rekomendis nm en la publika 
gazetaro. En la komenco li fariĝis vicprezidanto kaj Ciujare la 
membroj, memorante liajn grandajn servojn, reelektis ltn. Ve, ke 
ni devas skribi subite pri la morfco de tia nekomparebla amiko . 

La personeco de Stead estis alfcira; por Ciu li Ciam navis 
afablan vorton; al neniu li rifuzis helpon aŭ konsilon. Pro la di- 
verseco, sentimeco, kaj neordinareco de liaj multaj skribajoj, nial- 
amikoj kredeble ne mankis al li, sed Ciuj konfesos, ke li sknbis, 
parolis kaj agis sincere kaj honeste lau sia konvinko. En sis pro- 
fesio li estis unu el la plej eminentaj membroj, Cion scianta, Cion 
komprenanta, intima kun imperiestroj, reĝoj kaj statprezidantoj 
egale kun la plej malriĉaj kaj malaltrangaj personoj. Antau Cio, 
li estis fervora laboranto por la mondpaco, kaj la rezultato de 
liaj senCesaj klopodoj por la bono starados antaŭ ni, kiel lia mo- 

numento. , _ . , . • 

Al lia ploranta parencaro ni transdonas la konsolon kaj 

kondolencon, kiujn sinceraj esprimoj povas porti. Tre bone ni 
scias, ke la perdo, terura por ni, sendube estas por ill miltoje pli 
dolora. Estu mildigo de nia doloro en la konvinko. ke li mortis 
pace, kaj ke tiu grandanima, varmkora kaj pia homo adiaŭis la 
mondon kun preĝo kaj rideto sur la lipoj. 
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Worms a. R., Woerishofen. Universitataj gvidfolioj aperis en Gre¬ 
noble, Innsbruck, Nancy. — Ĉiu lolio estas havebla Ce la loka 
Turisma societo aŭ Ce la esp. klubo. Ĉiuj kune estas mendeblaj 
Ce Universala Esperanto-Asocio en Geneve, 10. rue de la Bourse. 

Novaj flvidllbroj: Krakow , urbo de la jubilea kongreso 1912 
(ilusfcrita; 38 pĝ.). — Dresden kaj la Esperantistaro 1911 (ilustrita; 

129 pĝ.). 

Diversaj: Ce f-o Hachette & Cie en Paris, 79. bd. St. Germain: 
E. Pri vat: Pri la esperanta literaturo (14X20; 24 pĝ.). Prezo 
75 hel. — E, B o i r a c: Fundamental principoj de la vortaro esper¬ 
anta I . (30 pĝ. ; prezo 50 hel.). — E. B o i r a c: Vortaro de la ofiaalaj 
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^noianuo) pg. — lur.smo ce la fervcjaro de Paris al Orlforu 
geogiaflaj kartoj kaj multe da ilustrajoj. (15x24; 24 pg.)- Hi 
inde bela verko (v t du pĝ. 64). - A. Tell ini: Ravenna (13 

rp k I In 4 __ Z JIM. t-v _ _ A 


r adikoj de Esperanto (27 pĝ prezo 50 - Fa u vart- Bastou 1 

Court elŭnentairc pour_apprendre V Esperanto sans professeur (11 X 17 

143 - Pre ?° £ — Esperantista Dokumentaro* 

Kot !? re80 i 9 * 1 05X24 ; 198 pĝ.). Prezo 3 K. Eld! 
Centra Oficejo en Paris, 51. rue de CJichy. — Dr. H. Dor- Int 

Spp?? l S . * to lorto de la blindulqj (7 pĝ. ; prezo 

^ j 6 - j d ’ P * E * Paris * — Prof. Dr. Aug. F o r e I: Kultur- 
celadoĵ de la nuntempo ; trad. Dr. F. Uhlmann (15X22). Eld. Univ 

Esp. Librejo en Geneve, 10. rue de la Bourse. — Bar. de la 
?! °rf °/iF° o, qu *l : ( Und * nc ): trad, el la germ, lingvo K. 

M yshk (16 x 24; 55 pg.). Prezo P20. Eld. A. Schonfeld. Wien JX, 

b u h r er k a J A d. Saager: La organizado de la inte- 
ma laboro per La Ponto“ ; trad. J. Schmidt (16X22; 157 pfrj. 

Prezo K 4*80. Eld.: Librejo Fr. Seybold en Ansbach. Vidu la 

^ o 5 : tr ad. Ken6 de Eaussure (12x19: 

138 pg.). liezo K 2*40. Eld.: l>niv. Esp. Librejo en Genŭve. — H. 

1 ° 7 aV el Mŭnchner Fliegende Blatter (volumoj 

(12 x *8; 53 pg.). Prezo K 1*45. Eld. Walther Fiedler, Leip- 
zig. Vendejo: Esp.-Propaganda Instituto, Leipzig, Kaiser Wilhelm- 
stiasse 13. 1 rezo 50 hel. Esp. librejo Linden berg: Albumo de 
Dresden (13 X 17 kun esperanta teksfco) K 1*45 Tre bela kolekto 

®5 h ? va ? ta j® ilustrajojn. - Gvidlibrth tra Harlemo kaj ĉirkaŭajo 
(Holando) 12 pĝ. — Tur.smo ĉe la fervcjaro de Paris 

Itimark- 

c/» „ *_ \ t i . • i ' , „ re —-* * i * ti j. . xwwwm* * 13 X 20 : 

5() pg ). Ilustrita gvidhbro. — PresaEsp. Societo: 12 post- 

wrlo) /rojfl kun esperanta klariga teksto (uigraj, koloraj). Prezo 

hel. —- B U. E.: 20 poŝtkartoj v Praha :i kun esper. teksto (brunaj). 

riezo K 1*10. — I. r. ministerio por fervojaj aferoj en 

AŬ8trio < n X25; 115 pĝ.). Unu el la plej belaj 
gvidhbroj kun multe da ilustrajoj. Ni havis jam la okazon atentigi 
en .Narodrn Obzor“, ke nenio estns tiom riproĉinda rilate la 
arangon kiel la germanigado de la stratnomoj kaj propraj nomoj 
en Fiaha. s , a, ^ ie kiel la stratnomoj en la urboj de aliaj landoj, 
stas netradukeblaj), sekve „eraro w en teksto esperanta tiom okul- 
trapanta, ke oni ne povas ne esti surprizita. La redaktinto forgesis 
e meti en la nomaron de intormejoj en Praha la Boheman 
landan ligon por turistoj (PHkop, 14.) sed ne forgesis anonci la 
PoK^ ai f 111 tormejon en «Deutsches Haus“. Se la redaktinto estus 

konsento kun la aliaj nacioj aŭstriaj, pri kiuj lia 
P a rolas, h ne bezonus nun aŭdi tiun ĉi pravan kritikon: 
. m . belpas tia «aŭstria konferenco", ĉe kiu antaŭ du jaroj 
m recipi oke promesis interkomunikiĝi kun Ĝiuj ceteraj nacioj en 

en okaz : 0 Ĵ de I ab 9 ro ? k iu rilatas la tuton, ekz. ĉi tie nian 
* n oni ne ĉer P as instruon el tia kun- 

m vi ( '°o‘j - ^ armano toy Doroteo. Trad. Benno Kŭster 

PS-)- Prezo K 1*20. Eld. : Central-Verlag tur Esperanto 

Nip Magdeburg. — Ce la sama eldonejo: A. 

16. ifv W8 o kl: E1 P° la lin S V0 trad * Br - Kuh i (11 X 

liter»tn ^ 240. Anibaŭ el kolekto „Internacia Mond- 

akto komei«n 0 /mv’.7^ R - Schmidt: La Amkonkurantoj ; tri- 

( - l0 X 16 .*J 5 . PŜ)* Erezo: 60 h. — AuguatSenoa: 
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fdiĉeao. Trad. Frederik Skeel-Giorling (12X1~; 124 pĝ ). Eld.: G. 
Bell & Sons, Ltd, Portugal str. Kingsway, London. — M avro 
gpicer: Kroataj poeziaĵoj : kun literaturhistoria enkonduko (IB X 
IB ; 60 pĝ. . Prezo K 1*80. Eld. la aŭtoro en Zagreb. La aŭtoro 
prezentas lertan tradukon de belaj poemoj ĉerpitaj el 21 naciaj 
|,oetoj. — Edgar A. Me. C 1 e 11 a n : Ehoj el Manila, audotaj pere 
de originaloj kaj tradukoj en Esperanto (11 x 20; 99 pĝ ). Prezo 
K 2 IK). Ĉe la aŭtoro en Manila, P O. Box 636. (Tiu ĉi verko estas 
la unua eldonajo esperanta presita sur la Filipinaj insuloj.) — 
M i k a e 1 o Cases: Mistera Krimo , amuza unuakta komedieto 

(12 X 18: 37 pĝ.). Prezo 1 K. (La teksto multloke nekomprenebla 
pro lingvaj eraroj.) — Artur Schnitzler: La verda kakatuo ; 
unuakta groteskajo trad, de Joh. Schroder (11X16; 65 pĝ.). Prezo 
K 1*80. Ĉe R. v. Waldheim, Eberle & Co. Wien. — Van Stipriaan 
Luiscius: Karaktero ; trad, el nederlanda lingvo (13 X 19‘, 30 pg.). 
Prezo 50 hel. Ĉe : Librejo „Espero w en Haag. — Internacia Kresto- 
maiieto kun laŭarfcikola vortaro seslingva; kolektis kaj eldonis A. 
Aj spur it (11 X 17; 48 pĝ.). Prezo 35 hel. Ĉe: Moskva librejo 
..Esperanto* 26. Tverskaja. — Stoner: Patrino Anserino. (Kolekto 
da rimajoj por infanoj verkita de sesjara Esperantistineto.) Eld. 
Esperanto-Oficejo en Washington U. S. A. — Ĉe „Danubo tt en 
Bucuiesti, 14. str. Belvedere: V. Gogol: Mafia nokto aŭ la dron- 
intino. El la rasa lingvo trad. Romano Frenkel (15X20; 35 pĝ.). 
Prezo 50 bel. — Krestomatio por infanoj kafi komencantoj , verkita en 
kunlaborado de diverslandaj Esp. sub redakto de Romano 
Frenkel. Kajero I. (Samformata.) Prezo 50 hel. (Rekomendinda!) 
— Biblioteko de Danubo. N-o 1.: Ivan Turgenfcv : Fantomqj ; 
trad, el la rusa lingvo Dr. A. Fiŝer (11 X 15; 48 pĝ.). N-o 2.: 
Georgo Deŝkin: Versaĵoj I. Prezo de ĉiu kajero 25 hel. — 
Dr. St. Schulhof: Kion la viw alportis. Dek originalaj poemoj 
kun antaŭparolo de M. Hankel (11X16; 30 pĝ.). Prezo 60 hel. 
Eld.: Univ. Esper. Librejo en Geneve. (Ne estas bezone atentigadi, 
ke tiu ĉi dua serio da poemoj trovos refoje ĉe ĉiu leganto la 
saman akcepton kiel la unua kolekto, ĉar la stilo kaj riĉeco de la 
versoj estas rimarkinde bonaj.) — Dr. A. Schramm: Esperant- 
ista poŝkalendaro 1912 (140 pĝ.). Prezo 1 K. Eld.: Moller & Borel en 
Berlin (vidu pĝ. 73.) — Georg Davidov: Bibliografio ; kaUUogo 
de la biblioteko 1864-1911 (15 X 22: 129 pĝ.). Prezo K 240. Eld.: 
Heckners Verlag, Wolfenbiittel, Germ. — H. Dion-Trouillon: 
OJiciala Besumo de la teosojia doktrino ; trad, el la franca lingvo 
(11 p.ĝ). Prezo 20 hel. Ĉe P. E. S. en Paris. — Cl. de st. Marcq: 
Beeumo de la kureo pri teologio ; trad. A. Stas (32 pĝ.), 20 hel. Ĉe la 
aŭtoro en Antwerpen, 26. rue Appelmans. — Ĉe le sama: Esper¬ 
anto Psikiptaro II. eld. (80 pĝ.) — Baporto pri la subkongreso de E&per- 

^ 8 ^ n8 ^ ar0 (31 Pg«)- — Buslanda adresaro ; volumo I. (11X16; 
108 pĝ.). Prezo 1 K. Eld.: Librejo „Esperanfco“ Moskva, 26. Tver- 
skaja (3000 adresoj). — OJiciala Jarlibro de U. E. A. 1912 (169 pĝ.). 

^ (senpaga por membroj de (J. E. A.; jara kotizajo 
“ Internacia OJiciala Universala Komerc-adretaro (17 X 24; 
100 pĝ.). Prezo 6 K. Eld.: Rob. Hess & Co. Magdeburg. (Krom 
nrmoj korespondantaj esperante, precipe el Hispanujo kaj Ger- 
manujo, enhavas la libro represaĵon el Poŝkalendaro 1911. La 
prezo nekredeble alta!) — Esperanta biblioteko inter¬ 
nacia: N-o 16. J. Borel: Komerca koreepondado. N-o 17. J. Borel: 
Kownloj pn Sigieno . N-o 18. John Ruskin: La reĝo de la ora 
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2Wo, trad, el laangla lingvo Dr. Ivy Kellerman. N-o 19. G 
a 6 I i * . ! Herkules, unuakta burleskaĵo ; el la germ, trad H* 

trad, el la an^la lingvo L. Wendell. N-o 21. F. Herczeg? Bun- 
garaj Bakontgj ; el la hung, lingvo trad. A. Panajott. N-o 22. H 

naff? Vf iii ^? k0n £ J Ĵ> tra , d ’ el r! a P lat “germana lingvo E. Scheer- 

peltz. Eld.: Moller & Borel en Berlin. Ciu kajero kostas 24 hel. 

Ri u K0RKSP0I ® AW0J -' *56. S-o Roman Verges, Terrasa. Str. Valle 
™ Hispanujo. - oj S-o Arkadio Ustalov, Kievskaja 

g?* £? n Slber if' xT ' S '° Louis de Vos , St. Nicolas (Wats) 
PI. Notre Dame 21. B el gu j o (il. k., p. m.). — *59. S-o V. Petrov, 

\ ir ' 1 .K”» n «zio en Egorjevsk Rjaz. gub. Ruslan do (il. k. — dez. 
ekligi nlatojn kun samid. el Praha, kiujn li volas viziti dum la 
sokolaj festoj). — *60. S-o Jean Neybergh, Av. de Jette 151. Bru¬ 
xelles Bel gujo (il. k. kan la pm. biidflanke). — *61. S-o B. 
Danŝin, geol. stud. Moskva , Ermolaevskij, domo 7. kv. 17. Ruslando 
(dez. viziti la sokolajn festojn kaj ekligi rilatojn kun samideanoj 
el Praha, kun kiuj li povus fari ekskurson al la siluria formacio 

en Chuchle; serĉas sian malnovan korespondanton s-on Jan Beneŝ. 
JUC.). — *62. S-o Ernest Drezin, Visokaja 33. Kronstadt . R u s- 
L ai ^ do k * P ri lingvaj kaj propagandaj demandoj; pri supereco 
de Esperanto je aliaj mondlingvaj sistemoj). — *63. S-o M. Cim- 
balisty, Bjazan. Ru suj o (ĉiam tuj resp. il. k., p. m ). — *64. S-o 
B. Gluchovski, instruisto, Huta B. Hantke, Bakov p. Czenstochova 
Rusa Polujo (il k.). — * &5. S-o G. Chavean, Angers (M. a L.) 
rue Parcheminerie 52. Francujo. — *66. Membroj de la „Post- 
Esperantisten-Verein Zamenhof 4 en Dresden serĉas korespondant- 
ojn. Sin tumi al s-o H Paul Schmidt, Dresden A ., Kesselsdorfer- 
strasse 72. — *67. S-o E. M. Bruno Riefling, Kristiania. Aars a 
Woss’ skole. Norvegujo. — *68. S-o Joh. Schmidt. Amsterodam . 
Vagenaarstr. 52.11. Nederland o. — *69. S-o Antonio Blondina. 
Habana. Maurique 140. Insulo K u b a. — *70. S-o Martin Ŝitera. 
Omaha 13th str. 2727. U. S. A. — *71. S-o Harry Wood, Durban 
37. Frere Ka. N a t a 1, Suda Afriko. — *72. S-o Heriberto Diaz 
Lopez. St. Cruz de Tenerife. Islas Canaria s. — *73. S-o Carlos 
Peig, Sabadell , str. Puigcerda 22. Hispanujo. — *74. S-o Joachim 
Blumenthal, Mimchen, Gothestr. 25. Bavarujo. — *75. F-ino 
Lud. Kiciovna, Bochnia , str. Niecala. Galicio. — *76. La Jnter- 
nacia Ligo de Kelneroj 44 serĉas kunlaborantojn por verki manĝo- 
karton en la jenaj lingvoj: angla, bohema, esperanta, franca, ger- 
mana kaj rusa. Partopreni povas nur samprofesianoj kaj gekuiristoj. 
Skribu al s-o Erhard Urban, sekretisto de la Ligo. Paris, 71. rue 
Monge. Gd. Hotelo „Globo tf . — *77. S-o Methodio MaranhSo. 
Goyanna, Pernambuco. Brazil (kolektas interŝanĝe la portretojn 
de siaj gekorespondantoj). — *78. S-o Jos. Rigol, urba konsilanto, 
Tarrassa, Cren Gran 28. Hispanujo (il. k.). 

En la red. de Ĉ. Ĉ. E. estas karto de *77. por s-o Jos. 
HampI en Praha. Adreso ? — Kiu el Praha korespondas kun s-o 
Petro Babiĉ. G. N. O. Auckland N. Zealand ? — S-o Vol&k (ad¬ 
reso 0 ricevis karton de s-o Behor Baruch 6e s-o David Sabar 

«oi^o? OU?Se, Turku J°* Turniĝu al nia red. — S-o Bret. Matej 
il £U mn adi ; eson al s-o Fr. Kroutl, leteristo en Ĉ. Budejovice. 
_ if. os . h karton de s-o Branlio de Moraes el Rio de Janeiro. 

Blank»! 8 ! 18 ? ]OI \ & 1 , 1 detalan pri la nobela familio de Bakater de 
Kiankaj Agloj el Plaveĉ, skribu al nia red. 


Esperanfa Bibliofeka Infernacia. 

Tiu ĉi biblioteko enhavas facilajn legajojn de ĉiulandaj eminentaj 
Esperantistoj. Ĝi tial bonege taŭgas por ekzercado de la lingvo, eu 

dum la grupaj kunvenoj, ĉu por privata legado. 

Ĝ i s nun aperia: 

H-o Leoollbreto, de J. Borel. — M-o2. PabeloJ de Andersen, tra- 
dukitaj el dana lingvo de Fr. S k e el-G 1 o r 1 1 n g. — R-o3_Bona 
glnlorlno, novelo de E. Orzesko, tradukita el pola lmgvo de Kabe, 
H-o 4. Rusal Rakonto], de Mamin Sibiijak, tradukitaj el rusa lingvo 

de N. Kabanov. — H-o 5. Don Klhoto an Baroelono, tradukita el hi- 

spana lingvo de F r. P u j u la y V a li fe s. II-o 6. El la Blbllo, 
trad. Dr.L. L.Zamenhof. — Hr. 7. El Dramoj (fragmentoj), tra¬ 
dukitaj el germana lingvo de Dr. L. L. Zamenn oi — 

El Komedlol (fragmentoj), esperantigitaj de Dr. L.L. Zamenhot. 

— H-o 8. Praktika Frazaro. Dialogoj de la ĉiutaga vivo, kunmetis 
J Borel. — H-o 10/11. (duobla numero). Japans] RakontaJ. El japana 
lingvo kunmetis C i f T o Ŝ i o. — H-o 12. Reaperantoj. Kamilla dramo 
de Henrik Ibsen (I. akto), tradukita el norvega lingvo de O. Bu- 
nemann. — H-o 13. BulQiraj Rakontoj, el bulgara lingvo tradukis 
At. D. Atanasov. — H-o 14/15. (duobla kajero). Amoro kaj Palhe, 
de Lucius Apulejus el iatina lingvo tradukis Emilo E leiiei. 

— H-o 16. Komerca Koreapondo, kunmetis J. B o r e 1. — H-o 17. aon- 
ailol prl Hioleno, tradukita de J. Borel. — H-o 18. La Reĝo de la 
Ora Rivero, de John Ruskin, el la angla lingvo tradukis Ivy Kel¬ 
ler man n, A. M., Ph. Dr. - H-o 19. Binjoro Herknlea. Unuakta 
bnrleskaio de Georg Belly, el germana lingvo tradukis H. Arntz 
kaj M. Butin - — H-o 20. La laata Usonano de J. A. Mitsehell, el la 
augla lingvo trad. Lehman Wendell. (Lakolekto estas daŭrigota.) 

Prezo po (duoblaj kajeroj 0£00 Sm) kajero 0 } 100 8m (0,24 K,). 

Serio de 12 volumoj (afr.) 1,250 8m (3 K). Ĉiu numero enhavaa 40—50 pĝ. 

Oni postulu specialan prospekton de 

Esperanto - Verlag Moller & Borel 

Berlin 8. W., Linden-Strasse 18—19. 

kaj kore»pondantoj. 

ETsiLoWht fcirsko-ESPERAHTSkf JEST V TI3H0. CĴ 
a □ IT GVIDFOUO TRA PRAHA po 2 h. "M D CZ3 
i—i i—l GVIDFOLIO TRA 6. BUDĈJOVICE po 3 h. □ O 


LA REVUO 


Plej grave nuresper- ■ LI m/ B J | 

ante gazeto estas: mttf ■ I W ^0 

Ĉar ĝi estas la sola gazeto esperanta redaktita knn la kon 

stanta kmnlaboro de Dr. Zamenhof kaj kun la helpo d 

plej bonaj ĉiulandaj esperantistaj verkistoj. 

Jara abono: 6K ; unu numero: 60 hal. 

- Ce F. TOPIC* Praha I., Ferdinandova tr. ===== 




Estos malfermita por la jaro 1912 abono al la gazeto 


LA ON DO 



ESPERANTO 


' iau la adreso: 26, Tverskaja, Moskvo, Rusujo). 

iIaiSo ^ ar0 K de s } ŭ . re pŭ* funkciado „La Ondo ft SENPAGE 
donos al siaj abonantoj, krom 12 numeroj (16-20^8^1 

speciale por tiu celo tradukitan de S-ino M. Sidlovskaja «efverkoti 

de rusa literaturo 

„Princo SerebrjanJj“ de TOLSTOI. 

(%2-paĝa, grandfonnata libro kies prezo por la neabonantoj estos 

atrankite K 3110.) 

kui1 Portretoj de konataj Esper- 

T « uhr^°' Amu ^ a 1 / ak ’°- Korespondo tutmonda (postk. ilustr) 

La abonpagon 5 K oui sendu al .Librejo Esperanto *tw 

skaja, Moakvo, Rusujo) aŭ al aliaj Esper. librejoj, postmandate" 

respopdkupone, pap ermono au per bankĉekoj. ’ 


APERI5 


LEGINDA! 


LA TREZ0R0 PE L’ORAJISTO. 

Historia romano de kroata verkisto AUG. ŜENOA, 

tradukita de FRAN KOLAR KROM. 

Prezo 1 Sm. (K 2*40). IX -f 290 pĝ. 

Aĉetebla 6e In traduklnto en Bjelovar (Kroatujo) kaj en 6iu esp 

librovendejo. v ' 


gazetoj 


LINGVO INTERNACIA 


TH. CART 


Jarabono: 5 K. Adr.: Paris, 33. rue LacdpMe 33. 

L. Zam 


amenhof 




MCTH^r«NLoll A UCEBNICE ESPERA NTA 

ŭptai methodiok* ^bnioe Esperanto pro Skol, • gamooky. IL vyddui, 

^ 144 str * Cena knihy v angl. vazbe K 2 40 

METHODY E ŬHN L OVY Ku VY g UCOVALO SE OD B. 1909 


Kuhul. - rresejo ae Nŭrodnl tiskdrna a nakladatelstvl 
spoleĉnost s r. o. v Praze ««««mu 


